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Relations entre fonctions syntaxiques et fonctions sémantiques en wolof

Dans cette étude nous décrivons les modifications des relations grammaticales entre le verbe
et ses arguments entraînées par dérivations verbales en wolof, langue ouest-atlantique. Notre
dessein relève plus d'un apport descriptif que d'une nouvelle théorie sur la voix. Nous nous
sommes donc basée sur des théories récentes des relations grammaticales et sur différentes
descriptions de ces phénomènes dans d'autres langues, pour insérer notre analyse dans un cadre
typologique. Les résultats montrent que le wolof présente des voix traditionnelles telles que la
voix moyenne, la voix causative, la voix applicative, mais également des voix qui sont
ordinairement reconnues dans les langues ergatives (voix antipassive) et des dérivations moins
décrites telles que la co-participation. Les formes et les fonctions de certaines dérivations ont
conduit à poser des hypothèses diachroniques qui ouvrent de nouvelles perspectives pour les
langues ouest-atlantiques et la reconstruction de cette famille.





Relations between syntactic functions and semantic functions in Wolof

This dissertation describes the modifications of grammatical relations between the verb and
its arguments marked by verbal derivations in Wolof (West-Atlantic). We aim more at a
thorough description of Wolof than at establishing a new theory of voice, since we work in a
typological framework. This study is based on different theories on grammatical relations and
various language descriptions. The results show that Wolof presents traditional voices such as
middle, causative, applicative, but also derivations which are usually described for ergative
languages (antipassive) and derivations less described such as co-participation. Several
diachronic hypothesis have been proposed on the ground of the forms and functions of some
derivations. This dissertation open new perspectives for Atlantic languages and for the
reconstruction of this family.





























1 a. Yaa war a wax foo wéer tuuma ji nga ko teg. (Fal) ESuj2S devoir d.v. parler
loc.-N2S fonder accusation déf. N2S 3S poser C'est toi qui dois dire sur quoi tu
fondes l'accusation que tu portes contre lui. b. Tuumaaloon nañu ko ci càcc
googu. (Fal) accusation-al-PASSÉ P3P 3S loc. vol dém. On l'avait accusé dans
cette histoire de vol.



2 a. Góor gi wax na dëgg (Contes) homme déf. parler P3S vérité marque de
conjugaison L'homme a dit la vérité b. Wax jooju tàbbindoo ci noppu baay beeg
bu doom ji, parole dém. s'introduire-andoo loc. oreille-conn. père déf.-prép. conn.
fils déf. marque de classe Ces paroles s'introduisirent dans l'oreille du père et
dans celle du fils. (Contes)



3 a. Dafa rafet. EVerb3S ê.belle Elle est jolie. b. Rafet nañu. ê.belle P3P Ils
sont jolis. c. ki rafetoon ba ween yeeg bët yi di wax, (Contes) rel.
ê.belle-PASSÉ ab. sein déf.P-avec œil déf.P inacc. parler celle qui était belle
jusqu'à avoir les seins et les yeux qui parlaient, 4 a. Dama ko lekk. EVerb1S 3S
manger Je l'ai mangé. b. Lekk naa ko. manger P1S 3S Je l'ai mangé.
Lekkoon naa ko. manger-PASSÉ P1S 3S Je l'avais mangé.

5 a. Dafa bon. EVerb3S ê.méchant Il est méchant. b. Buddi naa ñax yu bon yi.
(Fal) arracher P1S herbe jonc. ê.méchant déf.P. J'ai arraché les mauvaises
herbes.

6 a. Buntu néeg bi du téju bu baax. (Fal) porte-conn. chambre déf. ENég3S
fermer-u jonc. ê.bon La porte de la chambre ne ferme pas bien. b. Loolu
doyatu ko, mu daldi toog bu baax. (Contes) dém. ê.suffisant-nég. 3S N3S aspect
s'asseoir jonc. ê.bon Cela ne lui suffit pas, il s'assit mieux.

7 mu déglu woy wi, jàng ko ba mën ko bu baax. N3S écouter chanson déf.
apprendre 3S ab. pouvoir 3S jonc. ê.bon il écouta la chanson, l'apprit jusqu'à
bien la savoir. (Contes)



8 Booba, picc day wax (Contes) temp. oiseau HAB.PASSÉ-inacc. parler En ce
temps-là, l'oiseau parlait









9 a. Muy dox ba gis ag déém guy bàcc boppam. (Contes) N3S-inacc. marcher
temp. voir indéf.-cl jujubier rel.-inacc. se.piler REFL. Elle marcha jusqu'à voir un
jujubier qui se gaulait lui-même. b. Ab liccin bu doon romb këf jën wa. (Contes)
indéf.-cl milan rel. PASSÉ passer.à.côté arracher poisson cl-déf.él. Un milan qui

passait à côté arracha le poisson.



10 a. b-enn waxambaane bu reewandeem wëroon rééw mi, cl-un jeune.homme
rel. impolitesse-poss3S faire.le.tour.de-PASSÉ pays déf. Un jeune homme dont
l'impolitesse avait fait le tour du pays, (Contes) b. mu agsi ci m-enn pénc.
(Contes) N3S arriver-rapp. loc. cl-un place Elle arriva sur une place de village.

11 a. magi dëkk bi yépp. (Contes) vieux-conn. village déf. cl.pl.-tout tous les
vieux du village. b. waa dëkk bi bépp, (Contes) habitant village déf. cl-tout les
habitants de tout le village ou les habitants du village entier,



12 a. Kumba, kaay nag raxasi ndab yi ag sa koog boobule koumba viens donc
laver-rapp. récipient déf.P prép. poss2S cuillère dém. Koumba, viens donc laver
les récipients et ta cuillère, celle-là (Contes) b. daldi aw yoonam wi di dox
(Contes) aspect passer.par chemin-poss3S déf. inacc. marcher puis, il passa par
son chemin, il marcha c. Ñu nekk fa ba am seen doom ju góór (Contes) N3P
se.trouver loc. ab. avoir poss3S enfant jonc. Homme Ils furent là-bas jusqu'à
avoir leur fils d. Say wax a ci raw! (Contes) poss2S parole ESuj cl.part.
surpasser Tes paroles en surpassent (sont pires) ! e. ñoom ag seeni fas
(Contes) 3P ak poss3P cheval eux et leurs chevaux

13 a. ndax sama doom yépp (Contes) parce.que poss1S enfant P.-tout parce que
tous mes enfants b. Buur ba né ay nitam : « Taxawleen ! » (Contes) roi déf. dire
indéf.P homme-poss3S arrêter-imp.2P Le roi dit à ses hommes :
« Arrêtez-vous ! »

14 géeju Ndaayaan. (Contes) mer-conn. Ndayane a mer de Ndayane. 15 mbiru
àddina (Contes) affaire-conn. Monde les affaires du monde



16 Suñu fasu buur wu ñuul. poss1P cheval-conn. roi jonc. ê.noir Le cheval noir
de notre roi. 17 sama sàqum baay (Contes) poss1S grenier-conn. Père Le
grenier de mon père



18 jenn doom ju jigéen (Contes) un enfant jonc. Femme une enfant fille (une
petite fille) 19 xale bu yaru bi (Contes) enfant jonc. ê.poli déf. un enfant poli

20 sama doom yépp (Contes) poss1S enfant tous tous mes enfants 21 ay rabi àll
(Contes) indéf.P animal-conn. Brousse des animaux de brousse (des animaux
sauvages)

22 suma doom ju jigéén poss1S enfant jonc. Femme Ma fille fas wu jigéén wi
cheval jonc. femme déf. La jument

23 ay dag yu bari indéf.P. courtisan jonc. ê.nombreux de nombreux courtisans
24 ay nag yu bari indéf.P. vache jonc. ê.nombreux de nombreuses vaches 25
xorom su bari sel.de.cuisine jonc. ê.nombreux beaucoup de sel de cuisine



26 wuute na ak moroom yi ame nekkaale. (Fal) ê.différent P3S prép. camarade rel.
posséder concubine il n'a rien de commun avec ses camarades qui ont une
concubine. 27 Xale buy toppatoo waajuram, mooy gudd fan rekk. enfant
rel.-inacc. s'occuper.de parent-poss3S ESuj3S-inacc. avoir.une.longue.vie seul.
Un enfant qui s'occupe de ses parents, il aura une vie longue. (Robert) 28 xale bu
reew bu kenn yarut (Contes) enfant conn. ê.insolent rel. personne éduquer-nég.
un enfant insolent que personne n'avait éduqué

29 ay waxambaane yu takku, yu ø jëmoon tool. (Contes) indéf.P jeune.homme
jonc. ê.nombreux rel. aller.vers-PASSÉ champ de nombreux jeunes hommes qui
allaient au champ. 30 lu 6 mu def ø wàlla lu mu wax ø (Contes) rel. N3S faire ou
rel. N3S dire ce qu'il doit faire ou ce qu'il doit dire
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31 Bés bi mu tabaxewoon këram... (Church) jour rel. N3S construire-e-PASSÉ
maison-poss3S Le jour où il a achevé la construction de sa maison...

32 a. xale bi yaayam di dund, (Contes) enfant rel. mère-poss inacc. vivre l'enfant
dont la mère vit, b. xale bi yaayam dee. (Contes) enfant rel. mère-poss mourir
l'enfant dont la mère est morte.

33 dina am ku ci gennee, dina am lu mu la laaj. (Contes) FUT3S avoir rel. cl.part.
sortir-ANT FUT3S avoir rel. N3S 2S demander Il y aura quelqu'un qui en sortira, il
y aura quelque chose qu'il te demandera.



34 Sàkkal ma ci gallax yi, li nga ma jox ndox rekk la. (Fal) servir-imp. 1S loc.
caillot.de.lait déf.P rel. N2S 1S donner eau seul. EC3S Mets-moi du caillé, ce que
tu m'as donné n'est que de l'eau.

35 Réeral nga kayit gi ma tegoon fii. (Diouf) ê.perdu-al P2S papier rel. N1S
poser-PASSÉ loc. Tu as égaré le papier que j'avais posé ici. 36 Réeral nga kayit
gu ma tegoon fii. ê.perdu-al P2S papier rel. N1S poser-PASSÉ loc. Tu as égaré
un papier que j'avais posé ici. 37 Réeral nga kayit gu weex ê.perdu-al P2S papier
jonc. ê.blanc Tu as égaré un papier blanc. 38 Réeral nga kayit gu weex gi.
ê.perdu-al N2S papier jonc. ê.blanc déf. Tu as égaré le papier blanc.



39 Yàlla rafetaloon na àddina, waaye nit a fi indi ñaawteef Dieu ê.beau-al-PASSÉ



P3S monde mais humain ESuj loc. apporter laideur Dieu avait fait le monde beau,
mais c'est l'homme qui l'a enlaidi. (Robert) 40 Sama jaaro bi réeroon, feeñ na.
(Robert) poss1S bague déf. ê.perdu-PASSÉ ê.retrouvé P3S La bague qui avait
été perdue, est retrouvée.

41 Gis naa ko, bi mu ñowee (Robert) voir P1S 3S temp. N3S venir-ANT Je l'ai vu
quand il est venu. 42 boo ñowee dinga ko fo fekkaat. (Contes) temp.-N2S
venir-ANT FUT2S 3S loc. trouver-it. quand tu (re)viendras tu (risques) de la
trouver à nouveau ici.

43 Ayu-bés giy ñów laay dem. (Fal) semaine déf.-inacc. venir EC1S-inacc. partir
Je partirai la semaine prochaine. 44 Dama tëb bi ndox miy ball. (Fal) EVerb1S
sauter temp. eau déf.-inacc. jaillir J'ai sauté quand l'eau a jailli.

45 Ñaare dina may seetsi. (Fal) parfois FUT3S 1S-inacc. voir-rapp. Il vient parfois
me voir. 46 Teenu Daaru Musti bar lañu koy wëgge. (Fal) puits-conn. Darou
Mousti grande.outre EC3P 3S-inacc. puiser-e On tire l'eau du puits de Darou
Mousti avec une grande outre.



47 Tan yi doon naaw daldi koy séen, (Contes) vautour déf.P PASSÉ se.poser
aspect 3S-inacc. apercevoir Les vautours qui se posaient l'aperçurent, 48 ñu
dajeeg ay janq yu doon rooti, (Contes) N3S rencontrer-ak indéf.P jeune.fille rel.
PASSÉ puiser-dir. ils rencontrèrent des jeunes filles qui puisaient de l'eau, 49
woy wa mu daan woowee xale yi ngir nàmpal leen chanson rel. N3S HAB.PASSÉ
chanter-ANT enfant déf.P pour allaiter 3P La chanson qu'elle chantait aux enfants
pour les allaiter. (Contes) 50 Ma nga ameewoon ca jamano yee, ba rab yi daan
wax ag nit ñi. (Contes) temp. animaux déf.P HAB.PASSÉ parler ak ê.humain déf.P
C'était arrivé dans les temps passés, quand les animaux parlaient aux hommes.

51 A! Dinay nekk ci kër gi de, su ko neexee… (Robert) Ah FUT3S-inacc.
se.trouver loc. maison déf. part. hyp. 3S plaire-ANT Ah ! Il lui arrive d'être à la
maison (quelquefois), quand ça lui chante…

52 Duma naan (Robert) Nég1S boire Je ne bois jamais. (litt. Je ne bois pas) 53
Dumay seeti sama paapa (Robert) Nég1S-inacc. voir-él. poss1S père (D'une
manière générale) je ne vais pas voir mon père.

54 Lii légët la di te man duma séy ag boroomub légët ! dém. cicatrice EC3S être
conj. 1S ENég1S marier indéf. propriétaire-conn. Cicatrice Ça, c'est une cicatrice
et moi, je ne me marie pas avec quelqu'un qui a une cicatrice. (Contes) 55 Bu
doon moom rekk, hyp. PASSÉ P3S seul. du ma ñeme tontoo noonu, yaa ko
fital. (Fal) ENég3S 1S oser répondre man. ESuj2S 3S inciter Si cela ne tenait qu'à
lui, il n'aurait pas osé me faire cette réponse ; c'est toi qui l'y as poussé.



56 Ñuy dox, di dox ba yegg ci beneen dëkk. (Contes) N3P-inacc. marcher di
marcher ab. arriver loc. autre village Ils marchèrent, marchèrent jusqu'à arriver à
un autre village.

57 Ñaari kurél yooyoo far di xeex nguur gi. (Fal) deux-conn. groupement
dém.-ESuj s'allier di combattre gouvernement déf. Ces deux groupements se
sont alliés pour combattre le gouvernement.

58 Ñu ngiy yafal xar yi di xaar Tabaski. (Fal) Prés3P Prés.-inacc. engraisser
mouton déf.P di attendre Tabaski Ils engraissent les moutons en attendant la
Tabaski. 59 Maa ngi fi di noppalu (Robert) Prés1S Prés. loc. di se.reposer Je suis
là à me reposer.





60 Yàlla ø def mu am jenn jabar ju dee bàyyi fi doomam. dieu N3S faire N3S avoir
un épouse rel. mourir laisser loc. enfant-poss3S Dieu fit qu'il eut une épouse qui
mourut laissant ici son enfant. (Contes)

61 Mu né ko. (Contes) N3S dire 3S Il lui dit. 62 Bi xale yi nówee, mu may leen ñu
lekk. (Contes) temp. enfant déf.P venir-ANT N3S donner 3P N3P manger Quand
les enfants arrivèrent, elle leur donna à manger 63 Ndaw si, bi mu leen séenee
rekk… (Contes) jeune.fille déf. temp. N3S 3P apercevoir-ANT seul. La jeune fille,
dès qu'elle les aperçut… 64 Nu ma la gaañe ? (Contes) inter.man. N1S 2S blesser
Comment t'ai-je blessé ?



65 Moo ma soob, ma ñow. (Robert) ESuj3S 1S plaire N1S venir. C'est parce que
ça me plaît que je suis venu (litt : ça me plaît, je suis venu).

66 jabaru xuuge bi am na ñaari fari xuuge (Contes) épouse-conn. bossu déf.
avoir P3S deux-conn. amant-conn. Bossu L'épouse du bossu avait deux amants
bossus. 67 Jamloro, Bukki jël na ko, (Contes) Diamloro Bouki prendre P3S 3S
Diamloro, Bouki l'a pris.



68 Miir yi dañu am ay nopp. (Robert) mur déf.P. EVerb3P avoir indéf.P. oreilles
Les murs ont des oreilles. 69 Dafa ko fetal, mu dee. (Robert) EVerb3S 3S
tirer.un.coup.de.fusil N3S mourir Il lui a tiré dessus, (donc) il est mort.

“Aussi, sans proposer de solution morphologique, dirons-nous simplement que
l'emphase du sujet était vraisemblablement marquée à l'origine par un morphème
spécifique “ –a ” qui venait s'adjoindre, tantôt au lexème sujet, tantôt à de
véritables pronoms.[…]La coexistence à côté du paradigme flexionnel, de la
variante suffixale possible en présence d'un sujet lexical ou pronominal,
attesterait donc à la fois l'origine et l'évolution d'un système non encore stabilisé,



passant d'une expression analytique de l'emphase du sujet à une expression
synthétique.” (Robert, 1991 : 119-120)

70 mbootaay gi yépp a nuroole woon mbubb. (Fal) association déf. tous ESuj
se.ressembler-le PASSÉ boubou tous ceux de l'association avaient des boubous
qui se ressemblaient. 71 Jigéeni Lawbe yee di faral defar keteraan. (Fal)
femme-conn. laobé déf.P-ESuj inacc. avoir.l'habitude fabriquer parfum Ce sont

les femmes « laobé » qui fabriquent, en général, le parfum artisanal.

72 Kii moo doon sama jabar, (Contes) dém. ESuj3S PASSÉ poss1S épouse
Celle-là, c'est elle qui était mon épouse. 73 jinné ji moo koy doxaansi (Contes)
génie déf. ESuj3S 3S-inacc. courtiser Le génie vient la courtiser

“L'emphatique du complément prend généralement une valeur de désignation
exclusive du complément, mais si le repère est un énoncé correspondant à la
relation prédicative non saturée (question ou énoncé sans complément),
l'emphatique du complément a pour fonction d'instancier la place vide d'un
complément ; il n'a pas alors de valeur particulière de mise en relief.” (Robert,



1991 : 158)

74 Toq doomi garab yi ci àll bi lay lekk. (Fal) calao enfant-conn. fruit déf.P. loc.
brousse déf. EC3S-inacc. manger Le petit calao, ce sont des fruits sauvages qu'il
mange. 75 Ak yow la soxna si di waxal (Cissé) avec toi EC3S dame déf. inacc.
parler-al C'est avec toi que parle la dame.

76 Dippite yi, yéen lañu fi toogal, waxleen leen seen tawat ! (Fal) député déf.P. 2S
EC3P loc. asseoir parler-imp.2P P3P poss2P doléances Les députés sont vos
représentants, communiquez-leur vos doléances ! 77 Sa yaraale bi màgg na léegi,
yow lañuy xaar. (Fal) poss2S promesse déf. ê.grand P3S maintenant P2S
EC3P-inacc. attendre Ta promise est maintenant grande, on n'attend plus que toi.

78 Alalam ji, amin wu sell la ko ame (Fal) fortune-poss3S déf. façon jonc.
ê.irréprochable EC3S 3S avoir-e Sa fortune, c'est de façon irréprochable qu'il l'a
acquise.



79 Bir na ni doo naan garab gi. ê.certain P3S compl. ENég2S boire médicament
déf. Il est certain que tu ne prendras pas ce médicament. 80 Sa bañ yi duñu la
reetaan. (Fal) poss2S ennemis déf.P. ENég3P 2S se.moquer.de Tes ennemis
n'auront pas à rire de toi.

81 Mu nga Dakar (Robert) Prés3S Prés. Dakar Il est à Dakar. (on est dans une
autre ville) 82 Mu ngi ci bunt bi. (Robert) Prés3S Prés. loc. porte déf. Il est sur le
pas de la porte.

83 Morso baa ngi tag ci garab gi. (Fal) morceau.de.tissu déf.-Prés. Prés.
rester.accroché loc. arbre déf. Le chiffon est resté accroché à l'arbre.

84 Yaa ngi yëy guro ba sa tuñ yi xonq coyy. (Fal) Prés2S Prés. croquer cola ab.
poss2S lèvre déf. ê.rouge très Tu as tellement croqué de cola que tes lèvres sont
toutes rouges. 85 Xonq-nopp mu ngi lay portale. (Fal) européen Prés3S Prés.
2S-inacc. photographier Le Blanc est en train de te photographier.



“[…] devant un pronom objet et, semble-t-il également, une marque de lieu en
fonction pronominale (ci, ca“par là, de cela, en”ou fi, fa“ici, là-bas”), la deuxième
personne du singulier prend la forme zéro : - lekkal mange ! - lekkal ceeb bi
mange le riz ! - lekk-ø ko mange-le !” (Robert, 1991 : 236)

86 Nanga añ ba suur. 87 Añal ba suur Obl2S manger ab. ê.rassasié manger-imp.
ab. ê.rassasié Mange à ta faim. Mange à ta faim.

88 Lekkleen ko manger-imp.2P 3S Mangez-le ! 89 Boo ñemee téegu, nanga ma
ko wax. (Fal) temp.-N2S oser-ANT subir.la.circoncision Obl2S 1S 3S parler
Quand tu auras le courage de te faire circoncire, tu me le diras.



90 Mbir mi léj na, gisaguma bunt. (Fal) affaire déf. ê.embrouillé P3S
voir-encore-Nég1S porte L'affaire est embrouillée, je n'en vois pas encore l'issue.
91 Mën nga jël morso yii, soxlawuma leen. (Fal) pouvoir P2S prendre
morceau.de.tissu dém.P avoir.besoin-Nég1S 3P Tu peux prendre ces chutes de
tissu, je n'en ai pas besoin.

92 dafa bëgg ñu tabaxal ko taax mu dul laal suuf. (Contes) EVerb3S vouloir N3P
construire-al 3S construction N3S nég. toucher sol il voulait qu'on lui construise
une habitation qui ne toucherait pas le sol.

93 Piis bi baaxul, (Fal) tissu déf. ê.beau-nég. Ce tissu n'est pas de bonne qualité,

94 Jaaral ci bunt bi, bul yàq ñag bi. (Fal) passer-imp. loc. porte déf. nég.inj.
abîmer haie déf. Passe par la porte, n'abîme pas la haie !



95 Kii dinay soxor de ! (Robert) dém. FUT3S-inacc. ê.méchant part. Celui-ci, il lui
arrive d'être (très), (très) méchant ! 96 dinaa la fetal. (Contes) FUT1S 2S
tirer.un.coup.de.fusil Je te tirerai dessus.





89 Boo ñemee téegu, nanga ma ko wax. (Fal) temp.-N2S oser-ANT
subir.la.circoncision Obl2S 1S 3S parler Quand tu auras le courage de te faire
circoncire, tu me le diras.

97 Kombo bi mën nañu ci defar sondeel. (Fal) cire.d'abeille déf. pouvoir P3P
cl.part. fabriquer bougie On peut faire des bougies avec la cire. 98 Kawar gi dafa
ñargaloo, jàrt rekk a ci mën dara. chevelure déf. EVerb3S ê.emmêler-oo démêloir
seul. ESuj cl.part. pouvoir rien Les cheveux sont emmêlés, seul un démêloir peut
en venir à bout. (Fal) 99 Poos bi junki na, xawma lu ci nekk. (Fal) poche déf.
ê.renflé P3S savoir-Nég.1S rel. loc. se.trouver La poche est renflée, je ne sais pas
ce qu'il y a dedans. 100 Gasal am leeñ def ci mbalit mi ! creuser-imp. indéf.
grand.trou faire loc. ordure déf. Creuse un grand trou et mets-y les ordures !

101 Jongama ju xees laa fa fekk. (Fal) belle.femme jonc. ê.de.teint.clair EC1S loc.
trouver J'y ai trouvé une belle femme, de teint clair. 102 Dafa dem Tugal, laN fa.
(Fal) EVerb3S partir France ê.fixé.à.l'étranger. loc. Il est allé en France et il y est
resté. 103 Ndegam fi nga jëm dafa sore, bootal xale bi, moo gën nga leewu ko nii.
(Fal) Si tu vas loin, il vaut mieux mettre l'enfant sur le dos, plutôt que de le porter
dans les bras, comme cela.



104 Xale baa ngi fo ak mbegeem. (Fal) enfant déf.Prés. Prés. jouer avec
cerceau-poss3S L'enfant joue avec son cerceau. 105 Benn néeg la woon ñu dog
ko ak kaybut. (Fal) un pièce EC3S PASSÉ N3P couper 3S avec treillis C'était une
seule pièce qu'on a coupée avec un treillis.

106 Mu ngiy fo ak rakkam (Diouf) Prés3S Prés.-inacc. jouer avec frère-poss3S Il
joue avec son frère 107 Dama doon kaf ak moom, mu mer. (Fal) EVerb1S PASSÉ
plaisanter avec P3S N3S ê.fâcher Je plaisantais avec lui et il s'est fâché. 108 Mu
ànd ag yaay jeeg doom ji, (Contes) N3S ê.ensemble avec mère déf-ak fille déf. Il
alla avec la mère et l'enfant,

109 Màngo toolam dañu saf sàpp ak suukar. mangue champ-poss3S EVerb3P
ê.bien.relevé avoir.beaucoup.de.goût avec sucre Les mangues de son verger
sont bien sucrées. (Fal)

110 Bi mu ko waajalee, wutal ko yéré ag wurus wu bare, temp. N3S 3S
se.préparer-al-ANT chercher-al 3S pagne et or jonc. ê.nombreux Quand elle la
prépara, (elle) lui chercha des pagnes et beaucoup d'or, (Contes) 111 Billaay góor
gi, yaa soxor te bëgg nguur. (Contes) par.Dieu homme déf. ESuj2S ê.méchant
conj. vouloir pouvoir Par Dieu l'homme, tu es méchant et (tu) veux le pouvoir.

“[…] in these langages the only way to encode the situation in which a single



event is ascribed simultaneously to two different participants is to use a non
balanced, non-constituent, construal of the two NPs involved: coordination of
NPs, in the structural (“balanced”) sense, is not an option.”(Stassen, 2000 : 21)

112 guné yu ndaw yee ko moom ag màgget yi ! (Contes) enfant jonc. ê.jeune
déf.P.-ESuj 3S posséder ak vieux déf.P (ce sont) les enfants et les vieillards (qui)
le possèdent. 113 Nit ñi di nërëm nërëm di for. (Contes) ê.humain déf.P inacc.
se.précipiter inacc. ramasser. Les êtres humains se précipitèrent et ramassèrent.

114 Li ne ci xelam nag, mook yàlla rekk a ko xam. rel. se.trouver loc.
esprit-poss3S donc ESuj3S-avec Dieu seul. ESuj 3S savoir Ce qu'il avait dans la
tête, seulement lui et dieu le savaient. (Contes) 115 cosaanam ag lu bokk ci giiram
ñoo di moom dëkk bi. ancêtre-poss3S ak rel. partager loc. famille-poss3S ESuj3P
inacc. posséder village déf. ses ancêtres et ses descendants possèderont le
village. (Contes)



116 Ci tawreet la tibbe jukki yooyu. (Fal) loc. ancien.testament EC3S extraire-e
extrait dém.P Il a tiré ces extraits de l'Ancien Testament. 117 Toogal ci tagar gi !
(Fal) asseoir-imp. loc. lit.à.lattes déf. Assieds-toi sur le lit ! 118 Picc maa ngi tàgg
ci garab gi. (Fal) oiseau déf.-Prés. Prés. nidifier loc. arbre déf. L'oiseau a fait son
nid dans l'arbre. 119 Bul teggi wax ji, jaaral ci digg bi ! (Fal) nég.inj.-imp.
s'exprimer.par. parole déf. passer-imp. loc. milieu déf. des.propos.détournés. N'y
va pas par quatre chemins, va droit au but !

120 Jënd na mango bi ci jaaykat bii (Fal) acheter P3S mangue déf. loc. vendeur
dém. Il a acheté la mangue à ce vendeur. 121 Ndimmal loolu ci màggat yi la jëm.
(Fal) aide dém. loc. personnes.âgées déf.P EC3S se.diriger.vers. Cette aide va
aux personnes âgées.



122 Ca suba ba tey, mu ngi ñebb-ñebbal. (Fal) loc. matin déf. aujourd'hui Prés3S
Prés. Bruiner Depuis ce matin, il bruine. 123 Ci saa si mu woote ngir ñu tas sëy bi
(Contes) loc. instant déf. N3S appeler-e pour N3P éparpiller mariage déf.
Immédiatement, il appela (les gens) pour qu'ils rompent le mariage.

124 Mu ngi ne kàdd ni ku dee. (Fal) Prés3S Prés. se.trouver ê.raide man. rel.
ê.mort Il est raide comme un cadavre (comme quelqu'un qui est mort). 125 Mu
ngi ne làcc na ku ñu doon dóor. (Fal) Prés3S Prés. se.trouver ê.flapi man. rel.
N3P PASSÉ frapper Il est flapi comme quelqu'un qui a été roué de coups. 126 Na
ñu ma wutal gétti fasi naarugóór, (Contes) man. N3P 1S chercher-al
troupeau-conn. cheval-conn. pur-sang Comme ils me cherchaient un troupeau de
pur-sang, 127 Na nga ma wocc ma dem kër ga, (Contes) man. N2S 1S laisser N1S
partir maison déf. Comme tu me laisses, je pars à la maison,

128 di jàngal dongo yooyu ba yàgg (mu am benn dongoob gan.) inacc.



apprendre-al élève dém. temp. durer.longtemps Il enseignait à ces élèves depuis
longtemps ((quand) il eut un élève étranger.) (Contes) 129 Am na alal ba doyle.
(Church) avoir P3S fortune ab. ê.suffisant-le Il a suffisamment de biens. (litt. Il a
de la fortune jusqu'à être suffisant)







130 put : [do' (x, ø)] CAUSE [BECOMEbe- LOC ' (y, z)] 131 give : [do' (x, ø)] CAUSE
[BECOMEhave' (y, z)]



e1 : tuerv (5d1 fermierN (x1)]AgSuTo' [d1 canetonN (x2)]GoObj







“La question que se pose le linguiste est naturellement de savoir quelle est la
pertinence de ces distinctions et constructions pour rendre compte des faits
d'actance qu'il observe dans les langues. Dans l'état actuel de la recherche, il ne
peut que […] mesurer la distance qui sépare encore cet appareillage des données
qu'il cherche à expliquer.”



“Different verb roots incorporate different combinations of aspectual and
causative types. […] in many languages the semantic domain of 'states' seems to
involve only (or mainly) the three aspect-causative types. a. Being in a state
Stative b. Entering in a state Inchoative c. Putting in a state Agentive” […] there
are languages in which the verb roots are prepondantly lexicalized in only the (a)
or only the (b) or only the (c) type. In other languages, such verb roots show a
small range of lexicalizations, either over the (a/b) types or over the (b/c) types.”



132 a. Moo lekk jàpp. ESuj3S manger viande C'est lui qui mange de la viande. b.
Moo lekk. ESuj3S manger C'est lui qui mange.



133 a. Les œufs ont été cassés. b. Les œufs se sont cassés.







134 Mu ngiy taw. (Fal) Prés3S Prés-inacc. pleuvoir Il pleut. 135 Bi may ñibbisi
biig tawagul woon, (Fal) temp. N1S-inacc. rentrer-dir. hier pleuvoir-ENég3S
PASSÉ dafa doon ngelaw rekk. EVerb3S PASSÉ venter seul. Quand je rentrais
hier, il ne pleuvait pas encore, il ventait seulement.



136 Dafa ndaw. EVerb3S ê.petit Il est petit. 137 xale bi toog na (Contes) enfant
déf. asseoir P3S l'enfant était assis. 138 mu toog ci suufu garab, (Contes) N3S
asseoir loc. sous-conn. Arbre il était assis sous l'arbre, 139 ñu dem N1P partir
Nous partons 140 Bi ñu agsee Tëngéej la taw bi sóob. (Fal) temp. N1P

arriver-ANT Rufisque EC3S pluie déf. tomber.abondamment C'est quand nous
sommes arrivés à Rufisque que la pluie a commencé à tomber abondamment.

141 a. Ñu dem taxani ànd ag lëg gi, (Contes) N3P partir chercher.du.bois-dir. aller
avec lièvre déf. Ils partirent chercher du bois (ils) allaient avec le lièvre, b. Dafa
ànd ak waxu. (Fal) EVerb3S aller avec angine Il a une angine. c. Nayul, dafa
àndul ci seen yàq yooyu. (Fal) ê.avare-ENég3S EVerb3S aller-nég. loc. poss2P
gaspillage dem. Il n'est pas avare ; c'est qu'il n'est pas d'accord avec votre
gaspillage.

142 Ñowal nu ànd. (Fal) venir-imp. N1P aller Viens nous partons ensemble.

143 ñu nàmp ba mu des Tóni. (Contes) N3P têter ab. N3S rester Toni Ils têtaient
jusqu'à ce qu'il reste Toni. 144 Tóni rekka des ci yaayam Yàlla ! (Contes) Toni
seul.-ESuj rester loc. mère-poss3S Dieu Toni seul est resté avec Allah sa mère !



145 sama nijaay rekk a desoon ci kër gi. (Fal) poss1S oncle seul. ESuj
rester-PASSÉ loc. maison déf. il ne restait plus que mon oncle à la maison.

146 a. Jàpp nañu sàcc bi tey ci suba. (Fal) attraper P3P voleur déf. aujourd'hui
loc. matin On a attrapé le voleur ce matin. b. Nànk bi jàppul. (Fal) soudure déf.
attraper-ENég3S La soudure ne tient pas. 147 Noo bokk baay. (Fal) ESuj1P
partager père Nous avons le même père.

148 a. mu daldi ko teg ci buntu néég bi. (Contes) N3S aspect 3S poser loc.
porte-conn. chambre déf. elle le posa contre la porte de la chambre b. dañu teg
seen loxo ci seen gémmiñ . (Contes) EVerb3P poser poss3P doigt loc. poss3P
bouche ils posèrent leur main sur leur bouche c. Tegal ñoos gi te jël wat wi !
(Contes) poser-imp. perche déf. conj. prendre rame déf. Abandonne la perche et
prends la rame !



149 a Maa ngiy jox fas wi ngooñ mi . (Diouf) Prés1S Prés.-inacc. donner cheval
déf. foin déf. Je donne le foin au cheval b. Maa ngi ko koy jox. (Diouf) Prés1S
Prés. 3S 3S-inacc. Donner Je le lui donne 150 a. Mu ngiy wax Musaa xibaar bi .



(Diouf) Prés3S Prés.-inacc. parler Moussa nouvelle déf. Il parle à Moussa de la
nouvelle. 151 b. Mu ngi ko koy wax. (Diouf) Prés3S Prés. 3S 3S-inacc. Parler Il lui
en parle. 152 a. Mu ngiy laaj Omar caabi ji . (Diouf) Prés3S Prés.-inacc. demander
Oumar clé déf. Il demande la clé à Oumar. b. Mu ngi ko koy laaj. (Diouf)
Prés3S Prés. 3S 3S-inacc. Demander Il la lui demande.























20

“What is common to all RVs 20 is valence lowering, or recession, derived
intransitivity being only one instance of valence recession. Thus RVs are viewed
here as derived verbs characterised by meaning changes and valence recession,
the RM being a marker of these concomitant changes at two levels of
representation.”

153 k-ø-a-tixo-x aw-i:b' ASP-3sg.ABS-2sg.ERG-teach-TR 2sg.poss-REFL You
teach yourself.

154 a. Mw-a:na ø-m-lumile nu:ru. child SP-OP-bit N. The child bit Nuru. b.
Mw-a:na ø-lumile ru:hu-y-e child SP-bit himself The child bit himself.



“There are a number of oblique participant roles that can be distinguished
typologically, including Recipient, Beneficiary, various locative and directionnal
roles, and other more abstract roles such as that exemplified in Judy spoke to
Kathie about John. The only roles that are relevant from the point of view of both
reflexive and middle marking are the Recipient and the Beneficiary.”(Kemmer,
1993 : 74)

155 John built a house for himself.

156 kÈŸ-í-thE#k-E#l-á dít¬õàkø# S1S-MR-acheter-APPL-FIN 8/10chaussure Je
m'achète des chaussures. (litt. J'achète des chaussures pour moi.)





157 day wuti kërug boppam. (Contes) ê.en.mesure.de chercher-dir. maison-conn.
coréf. (il) était en mesure d'aller chercher sa propre maison. 158 Fas wi, moom ci
boppam, (Contes) cheval déf. 3S loc. coréf. dafa mel ni laalatul suuf. EVerb3S
ressembler compl. toucher-int.-ENég3S sol Le cheval, quant à lui, semble ne plus
toucher terre. 159 Moom ci boppam mu daldi àgg ca kër ga, né : (Contes) 3S loc.
coréf. N3S aspect arriver loc. maison déf. Dire Quant à lui, il arriva à la maison et
dit : 160 jinné ji moo koy doxaansi nag, moom ci boppam. (Contes) génie déf.
ESuj3S 3S-inacc. faire.la.cour donc 3S loc. coréf. Le génie vint lui demander sa
main, lui-même.

161 a. Gis na ma. voir P3S 1S Il m'a vu. b. Gis na boppam voir P3S REFL. Il
s'est regardé. 162 a. Bëgg na Fatou. aimer P3S Fatou Il aime Fatou. b. Bëgg na
boppam. aimer P3S REFL. Il s'aime.

163 a. Mu dikk, ndey ji di ko sang ak a defar. (Contes) N3S arriver mère déf.
inacc. 3S laver conj. d.v. faire-eff. Il arriva, sa mère le lava et le prépara. b. Ba
mu wàccee mu dem kër ga, sangu, daldi tëdd. (Contes) temp. N3S
descendre-ANT N3S partir maison déf. laver-u aspect se.coucher Quand il
descendit, il partit chez lui, se lava et se coucha. c. Bu ma xaar ! léegi mag nga,
mën nga sang sa bopp. (Fal) nég.inj. 1S attendre maintenant ê.grand N2S pouvoir
P2S laver REFL. Ne m'attends pas ! Tu es grand maintenant, tu peux te laver tout
seul.



164 a. May na ma jara ju rafet jii offrir P3S 1S bracelet.de.perle. jonc. ê.beau dém.
Il m'a offert ce beau bracelet de perles. b. *May naa sama bopp jara ju rafet jii.
offrir P1S REFL. bracelet.de.perle. jonc. ê.beau dém. Je me suis offert ce

bracelet de perle.

165 a. Nanga jënd lañset bu ñaw. (Fal) Obl2S acheter lame jonc. ê.tranchant Il
faudra acheter une lame tranchante. b. Góor gii jëndal na boppam oto. homme
dém. acheter-al P3S REFL. Voiture Cet homme s'est acheté une voiture. 166 a.
Soow mi segg nañu ko, amatul i sañ. (Fal) lait.caillé déf. filtrer P3P 3S
avoir-int.-ENég3S pl. caillot On a filtré le lait caillé, il n'y a plus de caillot. b.
Mooy seggal boppam kafe, kenn doyu ko ci. (Fal) ESuj3S-inacc. filtrer-al REFL.
café personne convenir-nég. 3S cl.part. Il se filtre lui-même le café, personne ne
convient en cela. 167 Jënduñu kajj bi, ñoo ko defaral sunu bopp. (Fal)
acheter-Nég.1P harpon déf. ESuj1P 3S préparer-al REFL. Nous n'avons pas

acheté le harpon, nous nous le sommes fabriqué nous-mêmes. 168 Ma léebal
sama bopp ndax tàmbalee nelaw. N1S raconter-al REFL. pour s'endormir Je me
raconte (une histoire) pour m'endormir.



169 r-shu-toka wash-MD-IMP Bathe yourself !



170 a. 'o loot-ii #iyiko she wash-General.PAST.ACTIVE child She washed the
child. b. 'o loot-ake she wash-General.PAST.MIDDLE She washed (herself).
c. 'o loot-aama she wash-General.PAST.PASSIVE She was washed by someone.





171 a. Ma fille se lave. b. Cette chemise se lave facilement. 172 a. Cet homme se
lève. b. Le rideau se lève.
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“The subject referent retains its hyper-role of Semantic Subject but changes it
from Agent to Actor, thus reflecting a transition from the semantic component
structure of a causative NV 25 to that of an actional RV denoting….”Geniusiene
(1987 : 87)



173 Le temps s'est rafraîchi. 174 L'arbre est tombé en travers de la route.

175 Les jupes se portent courtes cette année. 176 Ce livre se lit facilement.

177 a. àsá dà Xóllè N kárá. Assa acc.+ calebasse casser Assa a cassé la
calebasse. b. Xóllè N káré ásà já màXá. calebasse casser-i Assa La calebasse
a été cassée par Assa.

178 a. Ucenye issledujut eto javlenie. scientifique.ABS.PL étudier.S3P DÉM.OBJ
phénomène.OBJ Les scientifiques étudient ce phénomène. b. Eto javlenie
issledujet-sja ucenymi. DÉM.ABS phénomène.ABS étudier.S3S-MOY
scientifique.INSTR.PL Ce phénomène est étudié (litt. s'étudie) par les
scientifiques.

179 Il se plaint toujours de sa jambe. 180 Il s'effraye vite ces derniers temps.

181 Il se doute de quelque chose. 182 Il se souvient des beaux jours.





183 a. Mu dikk, ndey ji di ko sang ak a defar. (Contes) N3S arriver mère déf.
inacc. 3S laver conj. d.v. faire-eff. Il arriva, sa mère le lava et le prépara. b.
Déeg bi ku fi sangu, boo wattuwul am xarñéññ. (Fal) marigot déf. rel. loc.
baigner-u temp-N2S surveiller-nég. avoir bilharziose Celui qui se baigne dans ce
marigot risque d'attraper la bilharziose. c. Ba mu wàccee mu dem kër ga,
sangu, daldi tëdd. (Contes) temp. N3S descendre-ANT N3S partir maison déf.
laver-u aspect se.coucher Quand il descendit, il partit chez lui, se lava et se
coucha. 184 a. Mënuma sol simis bi, baat bi dafa xat (Fal) pourvoir-Nég.1S
mettre.un.vêtement chemise déf. encolure déf. EVerb3S ê.étroit Je ne peux pas
mettre la chemise, l'encolure est étroite. b. Génn nañu ndox mi, gisuloo leen
fale ñuy solu ? (Fal) sortir P3P eau déf. voir-Nég.2S 3P là-bas N3P-inacc. mettre-u
Ils sont sortis de l'eau… ne les vois-tu pas, là-bas, en train de s'habiller ?

185 Gaynde yi sangu nañu ci dëx gii. lion déf.P laver-u P3P loc. fleuve dém. Les
lions se lavent dans ce fleuve.

186 a. Je lave l'enfant Je me suis lavé (le corps entier) Je me suis lavé les pieds
b. Maa ngi raxas xale bi Raxas-u naa (les mains) Raxas- Ø naa sama tànk



187 Dama defe ni woon dafa léttu ndekete dafa poose. (Fal) EVerb1S faire-e
compl. PASSÉ EVerb3S tresser-u alors.que EVerb3S porter. une.perruque Je
pensais qu'elle s'était tressé les cheveux, alors qu'elle a une perruque.

188 a. Dafa daan létt mbëri làmb yéek Buur yi. (Contes) EVerb3S HAB.PASSÉ
tresser champion-conn. lutte déf.P-avec roi déf.P Elle avait l'habitude de tresser
les champions de lutte et les rois. b. Booba góor ñi dañuy léttu. (Contes)
temp.dém. homme déf.P EVerb3P-inacc. tresser-u En ce temps-là, les hommes

se faisaient tresser.

189 a. Bënn nañu noppi liir bi. (Fal) percer P3S oreille-conn. bébé déf. On a percé
les oreilles du bébé. b. Jank bu day ni yow bënnoogul ! (Fal) jeune.fille rel.
avoir.la.taille.de man. 2S se.percer.les.oreilles-u-Nég3S Une jeune fille de ton âge
qui ne s'est pas encore percé les oreilles !



190 a. Xaj a ko màtt. (Fal) chien ESuj 3S mordre Un chien l'a mordu. b. Foo ko
fekk, mu ngi màttatu. (Fal) loc.-N2S 3S trouver Prés3S Prés. mordre-int.-u
Partout où on le trouve, il se mordille les lèvres. c. Meram giifagul, mu ngiy
màttu rekk. (Fal) colère-poss3S apaiser-Nég3S Prés3S Prés-inacc mordre-u seul.
Sa colère n'est pas encore apaisée, il ne fait que se mordre la lèvre inférieure.



“Une sous-catégorie de verbes que nous proposons d'appeler “résultatifs”: il
s'agit de procès comme tëdd“se coucher”, toog“s'asseoir”, taxaw“se lever”,
miin“s'habituer à”… dont l'action débouche toujours sur un état du sujet ; tant
qu'il n'y a pas interruption de l'état en question, on peut considérer que le
fonctionnement du procès par rapport au temps est le même et que les
fluctuations dans l'interprétation temporelle sont dues à une pondération,
variable selon le contexte, sur l'action ou sur l'état (“il s'est couché”/ “il est
couché”…) : il y a bien toujours eu franchissement dans le temps de cette limite
interne (“il s'est couché, c'est pourquoi il est actuellement couché”).” (Robert,
1991 : 60)

191 a. Toog naa. s'asseoir P1S Je me suis assis/Je suis assis. b. Ma ngi toog.
Prés1S Prés. s'asseoir Je m'assois / Je suis assis. c. Loolu doyatu ko, mu

daldi toog bu baax. (Contes) dém. ê.suffisant-nég. 3S N3S 'aspect' s'asseoir jonc.
ê.bon Cela ne lui suffit pas, il s'assit mieux. d. Mu toog ci suufu garab,
(Contes) N3S s'asseoir loc. sol-conn. Arbre Il était assis sous l'arbre,

192 Toogal naa nenne bi. s'asseoir-al N1S bébé déf. J'ai assis l'enfant.



193 Dafa dëdd, nga agsi ; xaw ngeen fi tase. (Fal) EVerb3S retourner N2S arriver
faillir P2P loc. rencontrer Sitôt qu'il est parti, tu es arrivé. Il s'en est fallu de peu
que vous vous rencontriez ici.

194 Sama xarit la woon, léegi dafa ma dëddu. (Fal) poss1S ami EC3S PASSÉ
maintenant EVerb3S 1S quitter-u C'était mon ami, maintenant il m'a tourné le
dos.

195 a. Ngalla, bul ubbi bunt bi ! (Fal) De.grâce nég.inj.-imp. ouvrir porte déf. De
grâce, n'ouvre pas la porte ! b. Yaa ngi bàyyi bunt bi ubbiku Prés2S Prés.
laisser porte déf. ouvrir-u ba yoo yi solu ci néeg bi. (Fal) temp. moustique déf.P
introduire-u loc. chambre déf. Tu as laissé la porte s'ouvrir si bien que les
moustiques se sont introduits massivement dans la chambre. 196 a. Tëj na bunt
bi ? (Fal) fermer P3S porte déf. A-t-il fermé la porte ? b. Buntu néeg bi du téju
bu baax. (Fal) porte-conn. chambre déf. ENég.3S fermer-u jonc. ê.bon La porte



de la chambre ne ferme pas bien. 197 a. Mu ngi laxasoon sikkimam ci ndigg li.
(Contes) Prés3S Prés. accrocher-PASSÉ barbe-poss3S loc. taille déf. Il avait
enroulé sa barbe autour de la taille. b. Dindi na tobb gi laxasu woon ci cari garab
gi. (Fal) enlever P3S gui rel. accrocher-u PASSÉ loc. branche-conn. arbre déf. Il a
enlevé le gui qui s'était accroché sur les branches de l'arbre.

198a. Lor nga ma; toj nga sama leget gi. (Fal) porter.préjudice P2S 1S casser P2S
poss1S calebasse déf. Tu m'as porté préjudice ; tu as cassé ma calebasse. b. Bi
ñu koy yóbbu loppitaan la faf loru (Fal) temp. N3P 3S-inacc. emmener hôpital
EC3S finir.par porter.préjudice-u C'est au moment où on allait le mener à l'hôpital
qu'il a fini par mourir.

199 a. Abdu sakk na pax mi. (Diouf) Abdou boucher P3S trou déf. Abdou a
bouché le trou. b. Pax mi sakku na. (Diouf) trou déf. boucher-u P3S Le trou est
bouché. 200 a. Waa gox bi fal nañu Abdou. (Diouf) gens quartier déf. élire P3P
Abdou. Les gens du quartier ont élu Abdou. b. Abdou falu na (Diouf) Abdou
élire-u P3S Abdou est élu.



201 a. Xale bi raatale na laax bi ci dënn bi. (Fal) enfant déf. barbouiller P3S
bouillie.de.céréale déf. loc. poitrine déf. L'enfant s'est barbouillé la poitrine de
bouillie de céréales. b. Raatale na lépp, defaatleen beneen yëgle ! (Fal)
barbouiller P3S tout faire-it.-imp.2P autre annonce Il a tout embrouillé, faites une
autre annonce ! c. Moom dafa raataloo lool, (Fal) 3S EVerb3S barbouillé-u trop

dangay bind li nga koy jëndloo. EVerb2S-inacc. écrire rel. N2S 3S-inacc.
acheter-loo Lui, il est trop étourdi, il faut écrire ce que tu veux lui faire acheter.

“Le passif existe assurément en wolof. Il y a d'une part une construction passive
non marquée, caractérisée par une ambiguïté morphosyntaxique, et d'autre part,
une construction passive marquée (en l'occurrence par le morphème u).” (Diouf,
1994 : 83)

202 Omar du jaay (Diouf) Omar ENég3S. vendre Omar ne vend pas. 203 Bët du
jaay. (Diouf) œil ENég3S. vendre L'œil ne se vend pas.



204 Garab gi daanu na. arbre déf. terrasser-u P3S L'arbre est tombé.

205 Mu ngi jaay Prés3S Prés. Vendre Il vend/*Il se vend.

206 Mu ngi daanu. Prés3S Prés. terrasser-u Il tombe. (valable pour un être animé
comme pour un être inanimé)

207 Dama doon kaf ak moom, mu mer. (Fal) EVerb1S PASSÉ plaisanter avec P3S
N3S ê.fâcher Je plaisantais avec lui et il s'est fâché.

208 Dafa bëgg boppam EVerb3S aimer REFL. Il s'aime. 209 Dafa bañ boppam
EVerb3S haïr REFL. Il se hait.

210 a. Bu ngoonee fàttali ma li ma la digoon ! (Fal) temp. faire.nuit-ANT rappeler
1S rel. N1S 2S promettre-PASSÉ Ce soir, rappelle-moi ce que je t'avais promis !

b. Nee na delloo na ma téere bu, waaye fàttalikuwuma ko. (Fal) dire P3S rendre
P3S 1S livre déf. mais rappeler-ku-Nég.1S 3S Il a dit qu'il m'a rendu le livre, mais
je ne m'en souviens pas.

211 a. boo téenee doo leen séen ; hyp.-N2S lever.la.tête-ANT ENég2S 3P
apercevoir (même) si tu lèves la tête, tu ne peux les apercevoir ; b. Séentu
nañu weer wi, waaye gisuñu dara. (Fal) apercevoir-tu P3P ciel déf. mais
voir-Nég.3P rien. Ils ont scruté le ciel pour voir la lune, mais ils n'ont rien vu.







212 nu-na ma:tSi nu-|ena-ka-mha i-ni-yha 1sg-obj bad
1sg-feel-DEP-PRES.NON.VIS 2pl-do-APPR You made me feel miserable a little bit.

213 a. J'ai obligé mon frère à travailler son examen b. Je l'ai obligé à travailler
son examen c. J'ai obligé mon frère à le travailler d. Je l'ai obligé à le travailler





214 Taxuloo [may bey.] (Contes) causer-Nég2S N1S-inacc. Cultiver Ce n'est pas
toi qui me fais cultiver. 215 Mbir moomu tax na [ma yaakaar ne Buur a fi ñów]
affaire dém. causer P3S N1S espérer compl. roi ESuj3S loc. venir C'est cette
affaire qui me fait penser que c'est le roi qui est venu ici. (Contes) 216 Xanaa
danga fàtte né leneen a ngi fi, dina tax [ba dunu xiif,] (Contes) FUT3S causer
temp. ENég1P avoir.faim Oublierais-tu déjà qu'il y a autre chose ici qui puisse
nous épargner la faim, 217 Puutër bi tax na [ba mënuma koo gis.] (Contes)
poussière déf. causer P3S temp. pouvoir-Nég.1S 3S-d.v. voir La poussière fait
que pour l'instant on ne peut le voir 218 Daxelef yi ñoo tax [ñaawul] (Contes)
maures déf.P ESuj3P causer ê.laid-Nég.3S C'est à cause des Maures que cela
n'a pas été pire (laid), 219 yëre yi tax [mu jaawale leen,] (Contes) pagne déf.P
causer N3S confondre 3P les pagnes firent qu'elle les confondit,



220 Li mu mer a tax mu ne ma xërr caabi ji. (Fal) pro.déf. N3S ê.en.colère ESuj
causer N3S cov. 1S lancer clé déf. C'est parce qu'il est en colère qu'il m'a jeté la
clé. litt. Le fait qu'il soit en colère a causé qu'il m'a jeté la clé.

221 Li tax ñooñu gàddaaye fa, (Contes) pro.déf. causer P3P s'exiler-e loc. Ce qui
fait qu'ils se sont exilés, Li tax ñooñu gàddaaye fa, moo di ci tundu Uoroor, dafa fi
amoon dëkk bu nga xam ni Buur ba dafa tàmmoon def, at mu bees mu ne, mu rey
ab xale bu jigéen, bu dëkk ci rééwam ; dafa ko daan saraxe. Ce qui fait qu'ils se
sont exilés, c'est que sur ce plateau de Woror il y avait un village où le roi avait



l'habitude de faire, à chaque nouvel an, il tuait une jeune fille du village de cette
région ; il l'offrait en sacrifice.

222 Lii moo tax ma woo la. (Contes) pro.dém. ESuj3S causer N1S appeler 2S
C'est pourquoi, je t'ai appelé. C'est ce qui fait que je t'ai appelé. Kon dé maak
yów yemuñu ay nekkin. Sama baay bi muy dee báyyi na fi gánnay. Báyyi na ay
xeej, ay jaasi, ab fetalu ñaari ngémmiñ ak fasu naaru-góor wu rëy. Lii moo tax ma
woo la. Donc nous n'avons pas le même sort. Mon père en mourant a laissé des
armes. Il a laissé des flèches, des machettes, un fusil à deux coups et un étalon
vigoureux. C'est pourquoi je t'ai appelé.

223 Looloo tax bésu Tamxarit la gisóon watiit wi. pro.dém.-ESuj causer
jour-conn. Tamxarit EC3S voir-PASSÉ trace déf. Voilà pourquoi c'est un jour de
Tamxarit que le Lamane vit les traces. Ndekete tuur mi bi jaan ji fukki weer ak
ñaar lay am ci teen bi, bésu Tamxarit, mu jóge fi, dem ci géej gi, am fa fukki weer
ak ñaar, mu di at, bésu Tamxarit mu dellusi. Looloo tax bésu Tamxarit la gisóon
watit wi. Il se trouve que le génie-serpent reste 12 mois dans ce puits, le jour du
Tamxarit il le quitte et va dans la mer, il y reste 12 mois, et le jour du Tamxarit
suivant, il revient (au village). Voilà pourquoi c'est le jour du Tamxarit que le
Lamane vit les traces.



224 Moo tax dama koy far gàttal (Contes) ESuj3S causer EVerb1S 3S-inacc.
prendre.le.parti.de ê.court-al C'est pourquoi, je prends le parti de le faire court.

225 moo tax mu bëttël ko ba ca ëllëg sa. ESuj3S causer N3S
différer.la.célébration 3S temp. loc. lendemain déf. c'est pourquoi il différa la
cérémonie jusqu'au lendemain. (Contes)

226 Yaa tax ba niitootuñu, mbedd yépp a ngi leer nàññ. ESuj2S causer temp.



s'éclairer-Nég-3P rue toutes Prés. Prés. éclairer très C'est grâce à toi que nous
ne nous éclairons plus à la torche, toutes les rues sont bien éclairées. (Fal) 227
Yaa tax ma dem (Fal) ESuj2S causer N1S partir C'est à cause de toi que je pars.

228 [Li mu mer a] tax mu ne ma xërr caabi ji. (Fal) pro.déf. N3S ê.en.colère ESuj
causer N3S m.cov. 1S lancer clé déf. C'est parce qu'il est en colère qu'il m'a jeté
la clé. 229 [Li mu ràmmoon a] tax mu toog lu yàgg jàngiwul pro.déf. N3S
avoir.la.gale-PASSÉ ESuj causer N3S asseoir pro. durer étudier-dir.-nég. C'est
parce qu'il avait la gale qu'il est resté longtemps sans étudier. (Fal)

230 nga wax ma lu tax nga né jigéén soppal te bul wóólu. N2S parler 1S pro.
causer N2S dire femme aimer-imp. conj. nég.inj.-imp. Avoir confiance tu me
diras ce qui fait que tu dis ta femme aime-la, mais n'aie pas confiance (en elle).
(Contes) 231 Dafa ma sall xef xaw ma lu tax (Fal) EVerb3S 1S
accueillir.froidement savoir P1S pro. Causer Il m'a accueilli froidement, je ne sais
pas pourquoi (ce qui (l')a causé). 232 Xawma lu tax sama bët biy raf. (Fal)
savoir-Nég.1S pro. causer poss1S œil déf.-inacc. Tressaillir Je ne sais ce qui fait



que ma paupière tressaille.

233 Lu-tax am jigéeni Ngor ñu dul am jëkkër ? (Contes) pourquoi avoir
femme-conn. Ngor N3P ENég.3S avoir époux Pourquoi il y a des femmes de Ngor
qui n'ont pas de mari ? 234 Lu tax nga di ko xët ? (Fal) pourquoi N2S inacc 3S
donner.une.claque Pourquoi lui donnes-tu une claque ? 235 Lu tax nga nëbb
fowukaay bi ci suufu lal bi ? (Fal) pourquoi N2S cacher jouet déf. loc. sous-conn.
lit déf. Pourquoi as-tu caché le jouet sous le lit ? 236 Lu tax ngeen dogoo ? (Fal)
pourquoi N2P rompre.les.relations Pourquoi avez-vous rompu vos relations ?



237 Wànte léégi, danuy def lenn… (Contes) mais maintenant EVerb3S faire
une.chose Maintenant, nous allons faire une chose. 238 Yàlla def [mu am jenn
jabar ju dee bàyyi fi doomam.] (Contes) Dieu faire N3S avoir une épouse rel.
ê.mort laisser loc. enfant-poss3S Dieu fit qu'il avait une épouse qui mourut en
laissant son enfant.

239 Dinaa ko def nga am doom (Contes) FUT1S 3S faire N2S avoir enfant Je ferai
(ça) que tu aies un enfant

240 Dinaa ko i def [nga am doom] i (Contes) FUT1S 3S faire N2S avoir enfant Je
ferai (ça) que tu aies un enfant

bambara (Creissels, CP) 241 a. Seku ye [tiyèn] fò Adama ye Sékou AC.POS
vérité dire Adama à 'Sékou a dit la vérité à Adama.' b. Seku y' [a] fò Adama ye
Sékou AC.POS ceci dire Adama à 'Sékou a dit ceci à Adama.' c. Seku y' [a]i fò
Adama ye [ko Fanta furula]I Sékou AC.POS ceci dire Adama à que Fanta
se+marier.AC.POS 'Sékou a dit ceci à Adama, que Fanta s'était marié.'

242 Yaa ngi bàyyi xale bi muy jooy ba taataar (Fal) Prés2S Prés. laisser enfant
déf. N3S-inacc. pleurer temp. ne.plus.pouvoir.s'arrêter Tu as tellement laissé
l'enfant pleurer qu'il ne pouvait plus s'arrêter. 243 Danga war bàyyi suuf si nàyyi
ñaari nawet. (Fal) EVerb2S devoir laisser sol déf. rester.en.friche deux-conn.
Hivernage Tu dois laisser la terre se reposer pendant deux hivernages. 244 du
liggéey du bàyyi moroomam yi liggéey. (Fal) Nég.inacc.3S travailler ENég3S
laisser camarade-poss3S déf.P travailler il ne travaille pas et ne laisse pas ses



camarades travailler.

245 Kitso o agisa Mpho ntlo Kitso ISCL construire.CAUS Mpho maison 'Kitso fait
construire une maison par Mpho' 'Kitso laisse Mpho construire une maison'
'Kitso aide Mpho à construire une maison'

246 mama svil-s ts'eril-s ats'erinebs père fils-OBJ lettre-OBJ écrire.CAUS.3S 'Le
père fait écrire une lettre par son fils' 'Le père laisse son fils écrire une lettre' 'Le
père aide son fils à écrire une lettre'

247 Ligéeyle naa ko këram. travailler-le P1S 3S maison-poss1S Je l'ai aidé à
construire sa maison.



“It is difficult to say exactly which languages really have serial verbs. […] there is
most of the time no obvious distinction between serial verbs and verb sequences
in which each verb constitutes a distinct predicate, in particular consecutive
constructions (i.e. constructions in which two or more successive clauses
represent successive events).”(Creissels, 2000 : 240)



248 a. J'ai fait construire une maison à cet homme. a' *J'ai fait cet homme
construire la maison. b. Je lui ai fait construire une maison. c. Je la lui ai fait
construire. d. *Je lui ai fait la construire. 249 a. J'ai vu cet homme peindre une
maison. a' ?J'ai vu peindre une maison à/par cet homme. b. Je l'ai vu peindre
une maison. c. Je la lui ai vu peindre. d. Je l'ai vu la peindre.



250 War naa fonk toxoro gi, [moo ma tax a tedd] (Fal) devoir N1S respecter flûte
déf. ESuj3S 1S causer d.v. ê.décent Je dois respecter la flûte, elle me permet de
vivre décemment. 251 Yàpp wi dañu ko tufe, [moo ko tax a saf.] (Fal) viande déf.
EVerb3P 3S cuire.à.l'étouffée ESuj3S 3S causer d.v. ê.succulent La viande, on l'a
cuite à l'étouffée, c'est pourquoi elle est succulente. 252 Kenn xamul [li ko tax a
xaru] (Fal) personne savoir-Nég. rel. 3S causer d.v. se.suicider Personne ne sait
les raisons pour lesquelles il s'est suicidé. 253 Nit kii [yaa ko tax a jóg] homme
dém. ESuj2S 3S causer d.v. lever Cet homme, c'est pour toi qu'il est venu. 254 Lu
ñaaw lu nekk séet bi dina ko dégg, pro.indéf. ê.vilain pro.indéf. être jeune.mariée
déf. FUT3S 3S entendre [waaye du ko tax a mer] (Fal) mais ENég3S 3S causer
d.v. ê.en.colère Il est de coutume d'accueillir la jeune mariée par des propos
insultants, celle-ci (les) l'entend, mais elle ne s'en offusque pas.

Ns No INF causateur causataire événement causé 255 Nit kii yaa ko tax a jóg
homme dém. ESuj2S 3S causer d.v. lever Cet homme, c'est à cause de toi qu'il
s'est levé.

256 Nit kii yaa ko i tax Ø i a jóg homme dém. ESuj2S 3S causer d.v. lever Cet
homme, c'est à cause de toi qu'il s'est levé. 257 War naa fonk toxoro gi, moo ma i
tax Ø i a tedd (Fal) devoir N1S respecter flûte déf. ESuj3S 1S causer d.v. ê.décent
Je dois respecter la flûte, elle me permet de vivre décemment. 258 …moo ko i tax
Ø i di senkiliku nii ? (Fal) …ESuj3S 3S causer inacc. se.vanter man. …c'est
pourquoi il a cette démarche fière ?

259 Dinaa ko i def [nga am doom] i (Contes) FUT1S 3S faire N2S avoir enfant Je



ferai (ça) que tu aies un enfant

260 ? War naa fonk sama jabar, moo ma tax a lekk yàpp. devoir P1S respecter
poss1S épouse ESuj3S 1S causer d.v. manger viande Je dois respecter ma
femme, c'est pourquoi je mange de la viande. *Je dois respecter ma femme, c'est
elle qui me fait manger de la viande.

261 War naa fonk sama jabar, moom moo tax may lekk yàpp devoir P1S
respecter poss1S épouse 3S ESuj3S causer N1S-inacc. manger viande Je dois
respecter ma femme, c'est elle qui me fait manger de la viande.

262 …moo ko tax di senkiliku nii ? (Fal) …ESuj3S 3S causer inacc. se.vanter
man. …c'est pourquoi il a cette démarche fière ? 263 Looloo ko taxoon jóg di
tojsi Yoof (Contes) dém.-ESuj 3S causer-PASSÉ lever inacc. briser-rap. Yoof
C'est cette façon (d'agir), qui a fait tomber Yoof.



264 a. há0 tapé0 thá0-de-bo 1sg+NOM rice eat-TENSE-CAUS1 I (causee) was
made to eat rice (by someone - unstead but implied causer) b. há0 tapé0
thá0-syig-a 1sg+NOM rice eat-CAUS2-TENSE I (causer) made (someone –
unstead but implied causee) eat rice c. há0 thá0-syig-a, nyú thá0-de-bo
1sg+NOM eat-CAUS2-TENSE 2sg+NOM eat-TENSE-CAUS1 I made you eat



265 a. Bësal taab gi ba mbér mépp génn ! (Fal) presser-imp. abcès déf. ab. pus
tout sortir Presse l'abcès pour que tout le pus sorte ! b. Néeg bi dafa tàng, maa
ngiy génn ci diggu kër gi féexlu. chambre déf. EVerb3S ê.chaud Prés1S
Prés.-inacc. sortir loc. cour déf. s'aérer Il fait chaud dans la chambre, je sors
dans la cour prendre l'air. (Fal) c. Génne naa guro yu sànkar yépp. (Fal) sortir-e
P1S cola jonc. ê.véreux tous J'ai sorti toutes les colas véreuses. 266 a. Man,
Maymuna laa tudd, sant Jóób. (Contes) 1S Maïmouna EC1S se.nommer
avoir.pour.nom Diop Moi, je me nomme Maïmouna, mon nom est Diop. b.
Nappakat bi itam tudde ko Mbeex. (Contes) pêcheur déf. aussi se.nommer-e 3S
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Mbeex Le pêcheur la nomma Mbeex. 267a. Dox timis aay na. (Fal) marcher
crépuscule ê.interdit P3S Marcher au crépuscule n'est pas recommandé. b.
Aaye nañu ku fi dugg. (Fal) ê.interdit-e N3P pro. loc. entrer Il est interdit d'entrer
ici. Litt. Ils interdisent à quiconque d'entrer ici.

“A [-dyn] SoA 41 is an SoA which does not involve any change, i.e., where the
entities involved are presented as being or remaining the same at all points of the
time intervalle during which the SoA obtins. We can use the general term
Situation for such [-dyn] SoAs.” (Dik, 1989, 91) 268 a. Ndox mi bax na, sotti ko ci
termoos bi ! (Fal) eau déf. bouillir P3S introduire 3S loc. thermos déf. L'eau est
bouillante, mets-la dans la bouteille thermos ! b. Baxal na ñebbe ji. (Fal)
bouillir-al P3S niébé déf. Elle a fait bouillir les « niébés ». 269 a. Yëre yu weex
rekk lay sol. (Fal) vêtement jonc. ê.blanc seul. EC3S-inacc. Mettre Il ne porte que
des habits blancs. b. Weexal na taax mépp bala mu koy pentuur. (Fal)
ê.blanc-al P3S bâtiment tout avant N3S 3S-inacc. Peindre Il a blanchi tout le
bâtiment avant de le peindre.



270 a. Tan mi dal na ci médd mi. (Fal) vautour déf. se.poser P3S loc. charogne
déf. Le vautour s'est posé sur la charogne. b. mu né ñu dalal leen fii. (Contes)
N3S dire N3P se.poser-al 3P loc. il dit (qu')ils les posent ici.

271 a. ñu dugg ci néég bi, (Contes) N3P entrer loc. chambre déf. ils entrèrent
dans la chambre, b. damaa dugg ag moom ci néég bi ! (Contes) EVerb1S entrer
avec 3S loc. chambre déf. je rentre avec lui dans la chambre ! c. mooy defar
baag, ñów ci teen bi, duggal ko, (Contes) ESuj3S-inacc. fabriquer seau venir loc.
puits déf. entrer-al 3S Il fabriquait un seau à puiser, venait au puits, le rentrait,
d. su duggalee baag bi ci biir teen bi, (Contes) HYP. entrer-al-ANT seau déf. loc.
intérieur puits déf. si (il) entrait le seau dans le puits,

272 a. Sama liggéey àgg na. (Fal) poss1S travail ê.achevé P3S Mon travail est
achevé. b. Xaaral ma àggale liggéey bi. (Fal) attendre-imp. N1S ê.achevé-ale
travail déf. Attends que je termine le travail.

273 a. Fu gan giy fanaan ? (Fal) inter.loc. hôte déf.inacc. passer.la.nuit Où l'hôte
passera-t-il la nuit ? b. Ndar dëkku teraangu la, saint-louis village.conn.
hospitalité EC3S dañu lay ganale ba nga rus. (Fal) EVerb3P 2S-inacc. accueillir
ab. N2S ê.gêné Saint-Louis est une ville d'hospitalité ; on y est tellement bien
reçu qu'on y est un peu gêné.

274 Xaaral ma àggal liggéey bi. (Fal) attendre-imp. 1S ê.achevé-al travail déf.
Attends que je termine le travail. 275 a. Dajale naa Moodu, Hasan ak Faatu
ê.recensé-ale P1S Modou Hasan avec Fatou J'ai rassemblé Modou, Hasan et

Fatou. b. Dajal naa Moodu, Hasan ak Faatu ê.recensé-al P1S Modou Hasan
avec Fatou J'ai rassemblé Modou, Hasan et Fatou.



276 a. Yaa war a wax foo wéer tuuma ji nga ko teg. (Fal) ESuj2S devoir d.v. parler
loc.-N2S fonder accusation déf. EVerb2S 3S poser C'est toi qui dois dire sur quoi
tu fondes l'accusation que tu portes contre lui. b. Tuumaaloon nañu ko ci càcc
googu. (Fal) accusation-al-PASSÉ P3P 3S loc. vol dém. On l'avait accusé dans
cette histoire de vol. 277 a. Suy doom ju góor am na barke. (Contes) HYP.-inacc.
enfant jonc. homme avoir P3S bénédiction Si c'est un garçon, il sera béni (il sera
chanceux). b. wallaay Yàlla na nga barkeel, (Contes) Walah.hi Dieu P3S 2S
bénédiction-al Walah hi que Dieu te bénisse, c. Yàlla na sa doom barkeel ! (Fal)
Dieu P3S poss1S fils bénédiction-al Que ton fils réussisse dans la vie !



278 a. Tëj na bunt bi ? (Fal) fermer P3S porte déf. A-t-il fermé la porte ? b.
Tëjlu naa bunt bi fermer-lu P1S porte déf. J'ai fait fermer la porte.

279 a. Kenn ñawagul mbubb mi, dañu ko dog rekk. (Fal) personne coudre-Nég3S
boubou déf. EVerb3P 3S couper seul. On n'a pas encore cousu le boubou, on l'a
seulement coupé. b. Damay ñawlu roob. (Diouf) EVerb1S-inacc. coudre-lu robe
Je fais coudre une robe. 280 a. Damay dem màrse ba ñów a sang xale bi. (Fal)
EVerb1S-inacc. partir marché temp. venir d.v. laver enfant déf. Je vais d'abord

au marché avant de baigner l'enfant. b. Dafay sanglu gànjaru xaalisam. (Fal)
EVerb3S-inacc. laver-lu bijoux-conn. argent-poss3S Elle fait nettoyer ses bijoux

d'argent.

281 a. Waa dëkk ba di ree (Contes) habitant village déf. inacc. rire Les gens du
village se tordirent de rire. b. Colinam a jëkka reelu… (Fal)
manière.de.s'habiller-poss3S ESuj devancer-d.v. rire-lu C'est d'abord sa manière

de s'habiller qui est comique…

282 Dafa reelu EVerb3S rire-lu Il est marrant/ c'est rigolo litt. Il/Ça fait rire 283
Dafa dawlu EVerb3S courir-lu Il/C'est effrayant litt. Il/Ça fait courir
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284 a. Tere nañu ku gor garab te amuloo ndigal. (Fal) interdire P3P pro. abattre
arbre conj. avoir-Nég2S autorisation On interdit d'abattre les arbres sans
autorisation. b. Ku la gorloo suma dëkku ? (Contes) inter. 2S abattre-loo
poss1S concession Qui t'a fait abattre ma concession ?

285 a. Boo ma nuyoo te reewuloo, damay defe ni danga mer Hyp.N2S 1S saluer
conj. rire-Nég2S EVerb1S-inacc. croire compl. EVerb2S ê.fâché Si tu me salues et
(que) tu ne souris pas, je vais croire que tu es fâché. (Fal) b. Waxambaane bilee
reeloo mbooloo mi ak gaññaxoom yi. (Fal) jeune.homme dém. rire-loo assemblée
déf. avec grimace déf.P. Ce jeune homme a fait rire l'assistance avec ses
grimaces. 286 a. Kuy wut du gaaw a yoqi. (Fal) pro.-inacc. chercher ENég3S
ê.rapide d.v. se.décourager Celui qui cherche ne se décourage pas vite. b. Li
ngeen déggowul ci seen biir a ma yoqiloo. (Fal) pro. N2P entendre-oo-nég. loc.
poss2P intérieur ESuj 1S se.décourager-loo C'est le fait que vous ne vous
entendez pas entre vous qui m'a découragé. 287 Toogloo na ko asseoir-loo P3S
3S Il l'a fait s'asseoir.

288 a. Duus bi yóbbu na samay yëre. (Fal) vague déf. emporter P3S poss1S-P
habit La vague a emporté mes habits. b. mu laaj yaayam mburaake ag soow
mu mu yóbbuloo 43 ) N3S demander mère-poss3S mburaké avec lait.caillé rel.
N3S emporter-loo elle demanda à sa mère du mburaké et du lait caillé qu'elle fit
envoyer.



289 Jubale naa ñi doon xuloo. (Fal) réconcilier P1S 3P PASSÉ se.disputer J'ai
réconcilié ceux qui se disputaient. 290 ba ñu ko tooñee, xuloole na ko (Church)
temp. N3P 3S faire.du.tort-ANT se.disputer-le P3S 3S lorsqu'on lui a fait du tort,

il l'a aidé dans la dispute 291 Dafa ko xamb ba mu xeex. (Fal) EVerb3S 3S
asticoter ab. N3S combattre Il l'a tellement asticoté qu'il a fini par se battre. 292
Kaay xeexle ma ! (Church) viens combattre-le 1S Viens m'aider à combattre ! 293
Yëg na xabaar bi. (Fal) savoir P3S nouvelle déf. Il est au courant de la nouvelle.



294 Dem nanu fépp yëgle xabaar. (Fal) partir P1P partout savoir-le nouvelle Nous
sommes allés partout pour annoncer la nouvelle.

295 Ndax ñu mën leen a xámmee, ñu leen di ráññle : (Contes) pour N3P pouvoir
3P d.v. reconnaître N3P 3P inacc. ê.visible-le Pour qu'on puisse les reconnaître,
on les (aider à se) rendaient visibles (en les nommant Koumba-sans-mère et
Koumba-avec-mère).



296 a. Il est mort. b. Je l'ai tué. c. Je l'ai fait mourir.



297 a. Balé =no julat house =DEF burn The house burns (down) La maison brûle
(complètement). b. Muk sedut balé =no SUBJ.1 burn house =DEF 'I burn
(down) the house.' Je brûle la maison. 298 a. Ali kaken appel Ali eat apple 'Ali
eats an apple.' b. Hasan éwoq Ali isiq appel Hasan feed Ali PREP apple 'Hasan
feeds Ali an apple.'



299 a. The door opened. La porte s'est ouverte. b. He opened the door
abruptly. Il a ouvert brusquement la porte.

300 a. Je mange une pomme b. Je mange





301 bu ngeen gaawul mu dee. (Fal) hyp. N2P se.dépêcher-nég. N3S ê.mort si
vous n'intervenez pas rapidement, il va mourir. 302 Rey naa ko ! (Contes) tuer
P1S 3S Je l'ai tué !

303 Lekkul yàpp wi. (Fal) manger-Nég3S viande déf. Il n'a pas mangé la viande.
304 Miskin yu bare la yélimaan jooju daan leel. (Fal) pauvre jonc. ê.nombreux
EC3S imam dém. HAB.PASSÉ faire.manger Cet imam fait manger de nombreux
pauvres.

305 dama ko jënd ag wurus. (Contes) EVerb1S 3S acheter avec or je l'ai acheté
avec de l'or. 306 Teefankee ma jaay fas wi. (Fal) maquignon-ESuj 1S vendre
cheval déf. C'est un maquignon qui m'a vendu ce cheval. gis voir (tr.) won
montrer (ditr.) 307 Sëkkleen kàmb gi, kenn du ko gis guddi ! (Fal)
remblayer-imp.2P trou déf. personne E.Nég. 3S voir nuit Remblayez le trou, on

ne le voit pas la nuit ! 308 Kaay ! ma won la sama dayob tool. (Fal) venir-imp. N1S



montrer 2S poss1S taille-conn. Champ Viens ! je vais te montrer la taille de mon
champ.

309 a. Toog naa. s'asseoir P1S Je me suis assis/Je suis assis. b. Ma ngi toog.
Prés1S Prés. s'asseoir Je m'assois c. Loolu doyatu ko, mu daldi toog bu baax.
(Contes) dém. ê.suffisant-nég. 3S N3S 'aspect' s'asseoir jonc. ê.bon Cela ne lui
suffit pas, il s'assit mieux. d. Mu toog ci suufu garab, (Contes) N3S s'asseoir
loc. sol–conn. Arbre Il était assis sous l'arbre, e Toogal naa nenne bi.
s'asseoir–al N1S bébé déf. J'ai assis l'enfant.







310 L'homme est mort. 311 Il a tué l'homme.











312 bu ngeen gaawul mu dee. (Fal) hyp. N2P se.dépêcher-nég. N3S ê.mort si
vous n'intervenez pas rapidement, il va mourir. 313 Rey naa ko ! (Contes) tuer
P1S 3S Je l'ai tué !



314 Génne naa ko. sortir-e P1S 3S Je l'ai sorti.



315 Lekkul yàpp wi. (Fal) manger-Nég3S viande déf. Il n'a pas mangé la viande.
316 a. Miskin yu bare la yélimaan jooju daan leel. (Fal) pauvre jonc. ê.nombreux
EC3S imam dém. HAB.PASSÉ faire.manger Cet imam fait manger de nombreux
pauvres. b. Leel na xale bi faire.manger P3S enfant déf. J'ai fait manger
l'enfant.

317 Sëkkleen kàmb gi, kenn du ko gis guddi ! (Fal) remblayer-imp.2P trou déf.
personne E.Nég. 3S voir nuit Remblayez le trou, on ne le voit pas la nuit ! 318
Kaay ! ma won la sama dayob tool. (Fal) venir-imp. N1S montrer 2S poss1S
taille-conn. Champ Viens ! je vais te montrer la taille de mon champ.





319 Toogal naa ko asseoir-al P1S 3S Je l'ai assis / Je l'ai fait s'asseoir

320 Feesal naa saaku bi ê.rempli-al P1S sac déf. J'ai rempli le sac.

322 a. Jubale naa ñi doon xuloo. (Fal) réconcilier P1S 3P PASSÉ se.disputer J'ai
réconcilié ceux qui se disputaient. b. ba ñu ko tooñee, xuloole na ko (Church)
temp. N3P 3S faire.du.tort-ANT se.disputer-le P3S 3S lorsqu'on lui a fait du tort,
il l'a aidé dans la dispute. 323 Bul wat saaku bi, yëkkëti ko ! (Fal) Nég.-imp. traîner
sac déf. soulever 3S Ne traîne pas le sac par terre, soulève-le ! 324 jabar ji doNN
moo koy watle gaal gi. (Contes) épouse déf. demeurer ESuj3S 3S-inacc. traîner-le
pirogue déf. Sa femme demeurait (veillait), c'est elle qui l'aidait à tirer la pirogue.





325 a. Tëj na bunt bi ? (Fal) fermer P3S porte déf. A-t-il fermé la porte ? b.
Tëjlu naa bunt bi. fermer-lu P1S porte déf. J'ai fait fermer la porte.

326 Xool naa xale bi. observer P1S enfant déf. Je regarde (surveille) l'enfant. 327
Xoollu naa xale bi. regarder-lu P1S enfant déf. J'ai fait qu'on regarde l'enfant.
J'ai demandé qu'on surveille l'enfant à ma place. 328 Naan naa soow. boire P1S
lait.caillé J'ai bu le lait caillé. 329 Naanlu naa soow. boire-lu P1S lait.caillé J'ai
fait boire le lait caillé. J'ai demandé que l'on boive le lait caillé à ma place.

330 Góor gale, beylu na toolam homme dém. cultiver-lu P3S champ-poss3S Cet
homme là-bas, il a demandé qu'on lui cultive son champ.

331 Bër set mu daldi fàqlu lu donni yari daqaar, lendemain N3S aspect
arracher-lu pro. PASSÉ lanière-conn. Tamarinier Le lendemain, il fit arracher des
lanières de tamarinier, (Contes)



332 Beylu na tool bii. cultiver-lu P3S champ dém. Il a demandé que l'on cultive
ce champ.

333 Ku la gorloo suma dëkku ? (Contes) inter. 2S abattre-loo poss1S concession
Qui t'a fait abattre ma concession ?

334 moo ma raxaslooji koog bi géeju Ndaayaan. (Contes) ESuj3S 1S laver-loo-dir.
cuillère déf. mer-conn. Ndayane c'est elle qui m'a envoyé laver la cuillère à la mer
de Ndayane.





335 Xale baa ngiy jooy rekk, (Fal) enfant déf-Prés. Prés.-inacc. pleurer seul.
L'enfant ne fait que pleurer, il a peut-être mal. 336 Tax nga mu jooy. causer P2S

N3S pleurer Tu l'as fait pleurer.

337 a. Tax na mu jooy. causer P3S N3S pleurer Il l'a fait pleurer. b. Jooyloo na
ko. pleurer-loo P3S 3S Il l'a fait pleurer.



338 Nit kii yaa ko tax a jóg. homme dém. ESuj2S 3S causer d.v. se.lever Cet
homme, c'est à cause de toi qu'il s'est levé.

339 War naa fonk toxoro gi, moo ma tax a tedd. (Fal) devoir N1S respecter flûte
déf. ESuj3S 1S causer d.v. ê.décent Je dois respecter la flûte, elle me permet de
vivre décemment. 340 Yàpp wi dañu ko tufe, moo ko tax a saf. (Fal) viande déf.
EVerb3P 3S cuire.à.l'étouffée ESuj3S 3S causer d.v. ê.succulent La viande, on l'a
cuite à l'étouffée, c'est pourquoi elle est succulente.

340' Li ngeen déggoowul ci seen biir a ma yoqiloo. (Fal) pro. N2P
entendre-oo-nég. loc. poss2P intérieur ESuj 1S se.décourager-loo C'est le fait
que vous ne vous entendez pas entre vous qui m'a découragé.

341 Yàlla def mu am jenn jabar ju dee bàyyi fi doomam. (Contes) Dieu faire N3S
avoir une épouse rel. ê.mort laisser loc. enfant-poss3S Dieu fit qu'il avait une
épouse qui mourut en laissant son enfant.

342 Yalla def xale ba ëmb. (Contes) Dieu faire enfant déf.él. ê.enceinte Dieu fit
que l'enfant tomba enceinte.



343 Bàyyi na mu feesal saaku bi. laisser P3S N3S ê.plein-al sac déf. Il l'a laissé
remplir le sac.

344 Xale bi dafa sob, enfant déf. EVerb3S ê.turbulent L'enfant est turbulent, du
liggéey du bàyyi moroomam yi liggéey. (Fal) ENég3S travailler ENég3S laisser
camarades-poss3S déf.P travailler il ne travaille pas et ne laisse pas travailler ses
camarades.













345 a. sa-duu rá-viimú 3SG-blow INAN-into He blows into it b. sa-duu-tá-ra
3SG-blow-APPL.-INAN:OBJ He blows it

346 a. Ngwana o tswa mo jarate-ng. enfant SCL1 sortir dans cour-LOC L'enfant
sort de la cour. b. Ngwana o tswela mo jarate-ng. enfant SCL1 sortir.APPL
dans cour-LOC L'enfant sort dans la cour.



347 kÈŸ-lÈ#-dì-f-íl-è S1S-OC5-OC8/10-donner-PFT-FIN Je le leur ai donné. (le sel
cl.5 - aux vaches cl.8/10)

348 a. kìŸ-f-i#l-é bàná dítÒhàkø# S1S-donner-PFT-FIN 2enfants 8/10chaussures
J'ai donné des chaussures aux enfants. b. kìŸ-rE#k-á dítÒhàkø#
S1S-acheter-FIN 8/10chaussures J'achète des chaussures. c. kìŸ-rE#k-E# l-á
bàná dítÒhàkø# S1S-acheter-APPL-FIN 2enfants 8/10chaussures J'achète des
chaussures pour les enfants.

349 a. s‹-at-in-c‹'ay c‹i c‹e:/ ASP-2sg.ABS-1sg.ERG-hit with wood I hit you with a
stick. b. c‹e:/ s‹-ø-in-c‹'aya-b'e-x a:w-e:h wood
ASP-3sg.ABS-1sg.ERG-hit-INSTR-TR 2sg.POSS-GEN I used a stick to hit you.

“Note that the O in the example is the topic of the sentence. Note also that the
paucal/plural number of this argument is marked on the verb, even though this
has inanimate referents. The number of an inanimate noun is not usually
indicated unless the speaker really wants to focus on it.” (Onishi, 2000 : 136)

350 tiwo-noning-ngori [hoo pau muukisa]O [hoo mii-ngung]E
48



48

that.way-towards-L ART+M food different ART+M name-pl tii-nohno
tonge-tong-ee-wa-r-u-ng that.time-length
REDUP-name-APPL-3O+3pauc/plA-pauc/pl-REM.PAST-M That way, they gave
those names to many different kinds of food (one by one) during that length of
time

351 a. ntate o-f-a bana lijo father agr-give-FV children food My father gives food
to the children b. * ntate o-f-el-a morena bana lijo father agr-give-app.-FV chief
children food My father gives food to the children for the chief.

352 a. kìŸ-f-i#l-é NwánàkE# màdì# S1S-donner-PFT-FIN 1enfant.P1S 6argent J'ai
donné de l'argent à mon fils. b. kìŸ-f-éts-ì# NwánàkE# báìŸsì#kìŸlì# màdì#
S1S-donner-APPL.-PFT-FIN 1enfant 9vélo 6argent J'ai donné de l'argent à mon

fils pour un vélo.



353 a. n-a-i-lyi-i-a m-ka k-elya bénéficiaire/récepteur foc.-1s-pr-eat-app-fv 1-wife
7-food 'He is eating food for/on his wife. b. n-a-i-lyi-i-a m-ri-nyi k-elya locatif
foc.-1s-pr-eat-app-fv 3-homestead 7-food 'He is eating food at the homestead. '
c. n-a-i-lyi-i-a ma-woko k-elya instrumental foc.-1s-pr-eat-app-fv 6-hand 7-food
'He is eating food with his hand' d. n-a-i-lyi-i-a njaa k-elya circonstanciel
foc.-1s-pr-eat-app-fv 9.hunger 7-food 'He is eating food because of hunger'

354 a. no-helo'a-ako te ina-no bénéficiaire/récepteur 3R-cook-APPL. CORE
mother-3POSS 'They cooked for their mother' b. no-hugu-ako te poda-no
instrumental 3R-chop-APPL. CORE knife-3POSS 'They chopped with their
knives' c. no-mate-ako te buti circonstanciel 3R-die-APPL. CORE fall 'They
died in a fall' d. no-lemba-ako te karia'a but 3R-carry-APPL. CORE festival
'They carried (something) for the festival' 355 no-kede-ngkene te ompu-no
comitatif 3R-sit-COM.APPL. CORE grandparents-3POSS 'They sat with their
grandparents' 356 no-wil(a)-isi te ama-su allatif 3R-go-ALL.APPL. CORE
father-1POSS 'They visited my father' 357 no-kede-mi te kadera locatif
3R-sit-LOC.APPL. CORE chair 'They sit on the chairs'





358 a. poro cise ta horari big house in live He lives in a big house. b. poro cise
ø e-horari big house APP-live He lives in a big house.

359 a. mi mu s‹-a-c‹on-b-on l-a-c‹itome ? NEG ASP-E2-sell-APP-A1 the-your-pig
Won't you sell me your pigs ? b. * mi mu s‹-a-c‹on-ø ?a-c‹itom li vo?one ?
NEG ASP-E2-sell-A3 your-pig the I(287) Won't you sell me your pigs ? c. * mi
mu s‹-a-c‹on-ø ?a-c‹itom ta vo?on ? NEG ASP-E2-sell-A3 your-pig to I(287) Won't
you sell me your pigs ? d. * mi mu s‹-a-c‹on-ø ?a-c‹itom k-u?un ? NEG
ASP-E2-sell-A3 your-pig my-U?UN1 Won't you sell me your pigs ?





362 a. a-li-anguk-a nyumba-ni S3S-PASSÉ-tomber-Vfin. maison-loc. Je suis
tombé dans la maison. Alors que j'étais dans la maison, je suis tombé. b.
a-li-anguk-i-a nyumba-ni S3S-PASSÉ-tomber-APP.-Vfin. maison-loc. Je suis
tombé dans la maison. Je suis tombé dans la maison (alors que j'étais à
l'extérieur).

363 a. ngwana o tswa mo jarate-ng enfant SCL1 sortir dans cour-LOC L'enfant
sort de la cour. b. ngwana o tswela mo jarate-ng enfant SCL1 sortir.appl dans
cour-LOC L'enfant sort dans la cour.

364 a. a-li-rudi soko-ni S3S-PASSÉ-revenir marché-loc. Il est revenu du marché.
b. a-li-rud-i-a soko-ni S3S-PASSÉ-revenir-APP.-Vfin. marché-loc. Il est revenu

au marché.





365 a. mu daldi fab ñetti godar rey doom yi (Contes) N3S aspect prendre
trois-conn. poignard tuer enfant déf.P Il prit trois poignards, tua les enfants b.
ndax ñu reyal la am xar ñu reere ko. (Contes) car N3P tuer-al 2S indéf. mouton
N3P manger-e 3S Parce qu'ils te tueront un mouton (et) nous le mangerons 366
a. mu daldi ko teg ci buntu néég bi. (Contes) N3S aspect 3S poser loc.
porte-conn. chambre déf. Elle le posa contre la porte de la chambre. b. mu
tegal leen xeer wi jëkk ci taax mi. (Contes) N3S poser-al 3P pierre rel. ê.premier
loc. construction déf. Il a posé pour eux la première pierre sur la construction

367 a. yóbbu leen ci biir néeg bi, ñu toog. (Contes) emporter 3P loc. intérieur
chambre déf. N3P asseoir on les emmena dans la chambre, ils s'assirent. b.



Daaw yóbbuloon nga sa maam suukar (Fal) année.dernière emporter-al-PASSÉ
P2S poss2S grand.mère sucre L'année dernière, tu avais porté à ta grand-mère
du sucre c. Ndekkete ku ñaaw kii laa leen di yóbbul… (Contes) alors.que jonc.
ê.laid dém. EC1S 3P inacc. emporter-al Alors que c'est cette affreuse que je vais
leur amener…

368 a. Mu ànd ag yaay jeeg doom ji, (Contes) N3S ê.ensemble avec mère déf-avec
fille déf. Il alla avec la mère et l'enfant, b. Rakkam la àndal sinemaa. (Fal)
jeune.frère-poss3S EC3S ê.ensemble-al cinéma Il est parti au cinéma avec son

jeune frère. 369 a. Mu ngiy fo ak rakkam (Diouf) Prés3S Prés.-inacc. jouer avec
frère-poss3S Il joue avec son frère b. Rakkam lay fowal (Diouf) frère-poss3S
EC3S-inacc. jouer-al C'est avec son frère qu'il joue

370 a. Def nga li ma la waxoon ? (Fal) faire N2S rel. P1S 2S parler-PASSÉ As-tu
fait ce que je t'avais dit ? b. Yelloo na teraanga ji ñu ko defal. bénéficiaire (Fal)
mériter P3S distinction rel. N3P 3S faire-al Il mérite la distinction qu'on lui a faite.

c. Dama bëgg nga defal ay béjjén béy wi. récepteur EVerb1S vouloir N2S
faire-al indéf.P corne chèvre déf. Je veux que tu fasses des cornes à la chèvre.
d. Sama baay laa defal sama kër. comitatif poss1S père EC1S faire-al poss1S
maison J'ai fait ma maison avec mon père.



371 a. Dina-ñu la jaay sama xar. (Stewart) FUT-3P 2S vendre poss1S mouton Ils
te vendront mon mouton. b. Dina-ñu la ma jaayal sama xar. (Stewart) FUT-3P
2S 1S vendre-al poss1S mouton Ils te vendront mon mouton pour moi.

372 Rafetalal boppam. (Robert) ê.beau-caus.-appl. tête-poss3S Embellis-lui la
tête.

373 a. maa ngiy dem, (Contes) Prés1S Prés.-inacc. partir Je pars, b. Kan nga
demal ? (Comrie) inter. N2S partir-al Avec qui es-tu parti ? c. Maa ngi leen di
demal kër gi (Stewart) Prés1S Prés. 3P inacc. partir-al maison déf. J'irai à la
maison pour eux. d. waa dëkk bi yépp demaloon benn dëkkandoo santaane.
(Contes) habitant village déf. tout partir-al-PASSÉ un village.voisin demande
Tous les habitants du village étaient partis sur la demande d'un village voisin.



374 Sama rakk laa génnal. poss1S sœur EC1S sortir-al C'est avec ma sœur que
je suis sortie. 374' Sama rakk laa toogal. poss1S sœur EC1S asseoir-al C'est
avec ma sœur que je suis assise. 375 Sama rakk laa duggal. poss1S sœur EC1S
entrer-al C'est avec ma sœur que je suis entrée.



376 Xasum mbéb lañu ko digal ci tàngatam ji. écorce-conn. Sterculia EC3P 3S
promettre-al loc. bouffée.de.chaleur-poss3S déf. On lui a conseillé l'écorce de
Sterculia setigera pour ses bouffées de chaleur. 377 Na la Yàlla bindal tuyaaba, ci
jëf ju rafet ji nga def, man. EC3S Dieu écrire-al récompense loc. chose conn. joli
déf. N2S faire jëmale ko ci néew-ji-doole yi ! (Fal) se.diriger-al-e 3S loc. pauvre
déf.P. Que Dieu te récompense pour la belle action que tu as faite en faveur des
pauvres !

378 te dama koy mooñal ! (Contes) conj. EVerb1S 3S-inacc.
rouler.du.couscous-al et je lui roule du couscous ! 379 ma dem yëgal leen ko.
(Contes) N1S partir annoncer-al 3P 3S je pars le leur annoncer. 380 Ku ñu ko
tànnal rekk, mu né bëggu ko. (Contes) rel. N3P 3S choisir-al seulement N1S dire
vouloir-nég. 3S Celle qu'on lui choisit, il disait qu'il n'en voulait pas. 381 ndax ñu



reyal la am xar ñu reere ko. (Contes) car N3P tuer-al 2S indéf. mouton N3P
manger-e 3S parce qu'ils te tueront un mouton (et) nous le mangerons.

382 Sama rakk laa génnal. poss1S sœur EC1S sortir-al C'est avec ma sœur que
je suis sortie.

383 Ak yow la soxna si di waxal (Cissé) avec toi EC3S dame déf. inacc. parler-al
C'est avec toi que parle la dame. C'est à toi que s'adresse la dame.

384 seen tëgg mii ñu andal, (Contes) poss3P musique rel. N3P aller.ens.-al Leur
musique avec laquelle ils viennent,



385 a. Xale baa ngi fo ak mbegeem. (Fal) enfant déf.Prés. Prés. jouer avec
cerceau-poss3S L'enfant joue avec son cerceau. b. Gànnaay kenn waru koo
foye. (Fal) arme personne devoir-nég. 3S-d.v. jouer-e On ne doit pas s'amuser
avec une arme. 386 a. Añ nañu ak ceebu jën. (Church) déjeuner P3P avec
riz-conn. poisson Ils ont déjeuné avec du riz au poisson. b. Añe nañu ceebu
jën. (Church) déjeuner-e P1P riz-conn. poisson C'est avec du riz au poisson que
nous avons déjeuné.

387 a. Jaay ma walaat ci meew mi ! (Fal) vendre-imp. 1S quart loc. lait déf.
Vends-moi un quart de litre de lait ! b. Duma leble, teew-mi-teew laay jaaye.
(Fal) ENég1S vendre.à.crédit comptant EC1S-inacc. vendre-e Je ne fais pas
crédit, je vends au comptant. 388 a. Li leen boole amul maana. rel. 3P
semer.la.discorde avoir-Nég3S importance L'objet de leur discorde est sans
importance. b. Alalam ji, amin wu sell la ko ame. (Fal) fortune-poss3S déf.
façon jonc. ê.irréprochable EC3S 3S avoir-e Sa fortune, c'est de façon
irréprochable qu'il l'a acquise.

389 a. Ellëg, kenn du jàng. (Fal) demain personne ENég3S apprendre Demain,
personne n'étudiera. b. Podoor la jànge tukulóor. (Fal) Podoor EC3S
apprendre-e poular Il a appris le poular à Podor. 390 a. Bi xale yi nówee, mu may
leen ñu lekk. (Contes) temp. enfant déf.P venir-ANT N3S donner 3P N3P manger



Quand les enfants arrivèrent, elle leur donna à manger. 391 Jamanoy tàngaay, ci
teraas bi lañuy lekke. (Fal) époque-y chaleur loc. terrasse déf. EC1P-inacc.
manger-e Pendant la chaleur, nous mangeons sur la terrasse.

392 a. Tabax bi ñuy tabax ci bayaal bi kowe na lool. (Fal) construction déf.
N3P-inacc. construire loc. place déf. ê.haut-e P3S très Le bâtiment qu'on
construit sur la place publique est très haut. b. Bés bi mu tabaxewoon këram...
(Church) jour rel. N3S construire-e-PASSÉ maison-poss3S Le jour où il a achevé
la construction de sa maison... 393 a. soo xëyee nga dem ca tool ya, (Contes)
hyp.-N2S partir.le.matin.-ANT N2S partir loc. champ déf.P si tu pars tôt tu iras

aux champs, b. Ndax takk nga bés bi mu deme ? (Fal) inter. attacher P2S jour
déf. N3S partir-e As-tu retenu le jour de son départ ?



394 Sa kër laa jóge, kenn nekku fa. (Fal) poss2S maison EC1S se.lever-e
personne être-nég. loc. Je viens de chez toi, il n'y a personne. 395 waaye dinga
xam né dey fii dé doo fi jële dara, mais FUT2S savoir compl. part. loc. part.
ENég2S loc. prendre-e rien mais tu sauras que ici tu ne prendras rien, (Contes)

396 Du mën a teewe ndaje ma. (Fal) ENég3S. pouvoir d.v. ê.présent-e réunion déf.
Il ne pourra pas assister à la réunion. 397 Jamanoy, tàngaay, ci teraas bi lañuy
lekke. (Fal) époque-y chaleur loc. terrasse déf. EC1P-inacc. manger-e Pendant la
chaleur, nous mangeons sur la terrasse. 398 Ca wetu Dagana la daan rëbbe
mbaam-àll. (Fal) loc. à.côté.de.-conn. Dagana EC3S HAB.PASSÉ chasser-e
phacochère Il chassait le phacochère aux environs de Dagana.

399 a. Bukki amul fu mu deme. (Church) hyène avoir-Nég3S loc. N3S partir-e La
hyène ne sait par où s'en aller. b. Awma fu ma dugge. (Church) avoir-Nég1S
loc. N1S entrer-e Je ne sais pas par où entrer.



400 Palpale yi nga gis, bitim réew lañu leen di jaaye. (Fal) sole déf.P N2S voir
dehors-conn. pays EC3P 3P inacc. vendre-e Les soles que tu vois vont être
exportées. (traduction de Fal) Les soles que tu vois, c'est à l'extérieur du pays
qu'on les vendra.

401 Nangeen jóg bu ngeen deggee bàkku Senegaal. Obl2P se.lever temp. N2P
entendre-ANT hymne-conn. Sénégal Vous vous lèverez quand vous entendrez
l'hymne national du Sénégal.

402 Bi may lenqali ndab yi la robine téj. (Fal) temp. N1S-inacc. rincer récipient
déf.P EC3S robinet ê.fermé C'est au moment où je rinçais les assiettes que l'eau
a été coupée. 403 Jamano jooju Sàmba Lawbee toogoon ci jal bi. (Fal) époque
dém. Samba Laobé ê.assis loc. trône déf. À ce moment-là, Samba Laobé était sur
le trône.

405 Ñaata nga leen jënde ? (Church) inter.qté EC2S 3P acheter-e Pour combien
les as-tu achetés ? 406 tekkal ko ni mu leen wara toje, (Contes) expliquer-al 3S
man. N3S 3P devoir-d.v. casser-e elle lui expliqua comment il devait les casser,
407 Loo jënde sa kastiloor bi ? (Fal) inter.-N2S acheter-e poss2S casserole déf.
Combien as-tu acheté ta casserole ?



53

408 a. Rafet na lool kaar 53 . (Fal) ê.beau P3S très idéo. C'est très joli. b. Su ma
ñówee defe ne maa rafete nii. (Contes) hyp. N1S venir-ANT faire-e compl. ESuj1S
ê.belle-e man. Quand je venais, je croyais que c'est moi qui étais belle ainsi.

409 Gànnaay kenn waru koo foye. (Fal) arme personne devoir-nég. 3S-d.v.
jouer-e Une arme, on ne doit pas jouer avec. 410 Meenu salaan, mag ñi daan
nañu ko faje góom. (Fal) sève-conn. euphorbe vieux déf.P HAB.PASSÉ P3P 3S
guérir-e plaie C'est la sève de l'euphorbe du Kayor que les anciens utilisaient
pour soigner les plaies.

411 Duma ko defe noonu. (Church) ENég1S 3S faire-e man.dém. Je ne le ferai
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pas ainsi (ou comme cela).

412 a. bu dagg nga jël beneen. (Contes) hyp. casser N2S prendre autre Si elle
casse tu en prends une autre. b. Ñilaan jël ci mburaake mi jox ko mu lekk.
(Contes) Nguilane prendre loc. mburaké déf. donner 3S N3S manger Nguilane
prit dans le mburaké 54 lui (en) donna pour qu'elle (le) mange. c. waaye dinga
xam né dey fii dé doo fi jële dara, mais FUT2S savoir compl. inten. loc.dém. inten
ENég2S loc. prendre-e rien mais tu sauras que ici tu n'y prendras rien, (Contes)

d. maa ngi ko jële ci suma maam Moor Awa Sekk. (Contes) Prés1S Prés. 3S
prendre-e loc. poss1S aïeul Mor Awa Seck je l'ai pris à mon aïeul Mor Awa Seck.



413 Jamanoy tàngaay, ci teraas bi lañuy lekke. (Fal) époque-y chaleur loc.
terrasse déf. EC1P-inacc. manger-e Pendant la chaleur, c'est sur la terrasse que
nous mangeons. 414 Ca weyu Dagana la daan rëbbe mbaam-àll. (Fal) loc.
côté-conn. Dagana EC3S HAB.PASSÉ chasser-e phacochère C'est aux environs
de Dagana qu'il avait l'habitude de chasser le phacochère.

415 Ci Tawreet la tibbe jukki yooyu. (Fal) loc. ancien.Testament EC3S prendre-e
extraits dém. C'est de l'Ancien Testament qu'il a tiré ces extraits.







416 a. Ndox mi bax na, sotti ko ci termoos bi ! (Fal) eau déf. ê.bouillant P3S
introduire 3S loc. thermos déf. L'eau est bouillante, mets-la dans la bouteille
thermos ! b. Baxal na ñebbe ji. (Fal) ê.bouillant-al P3S niébé déf. Elle a fait
bouillir les « niébés ».

417 a. Damay xal a téj butig bi, njaay mi doxul. (Fal) EVerb1S-inacc. finir.par d.v.
fermer boutique déf. commerce déf. marcher-Nég3S Je vais finir par fermer la
boutique, le commerce ne marche pas bien. b. Nanga doxal liggéey bi. (Fal)
Obl2S marcher-al travail déf. Il faudrait que tu fasses avancer le travail.

418 a. Bësal taab gi ba mbér mépp génn ! (Fal) presser-imp. abcès déf. ab. pus
tout sortir Presse l'abcès pour que tout le pus sorte ! b. Génne naa guro yu
sànkar yépp. (Fal) sortir-e P1S cola jonc. ê.véreux tous J'ai sorti toutes les colas
véreuses. (J'ai fait sortir toutes les colas véreuses) c. Génne naa ko. sortir-e
P1S 3S Je l'ai sorti.



419 a. Mu ngiy fo ak rakkam. (Diouf) Prés3S Prés.-inacc. jouer avec frère-poss3S
Il joue avec son frère. b. Rakkam lay fowal. (Diouf) frère-poss3S EC3S-inacc.
jouer-al C'est avec son frère qu'il joue.

420 a. Jënd na mango bi ci jaaykat bii. acheter P3S mangue déf. loc. vendeur
dém. Il a acheté la mangue à ce vendeur. b. Am xaaf la jëndal goro bi. (Fal)
indéf. beau.bélier EC3S acheter-al beau-père déf. Il a acheté un beau bélier pour
son beau–père.

421 a. Xale baa ngi fo ak mbegeem. (Fal) enfant déf.Prés. Prés. jouer avec
cerceau-poss3S L'enfant joue avec son cerceau. b. Gànnaay kenn waru koo
foye. (Fal) arme personne devoir-nég. 3S-d.v. jouer-e Une arme, personne ne
doit s'en amuser (ne doit jouer avec).

422 a. Won ma fu mu nekk ! (Fal) montrer 1S loc. N3S être Montre-moi où il se
trouve ! b. Toskare ji mu nekke yàgg na. (Fal) misère déf. N3S être-e
durer.longtemps P3S La misère, il s'y trouve depuis longtemps.



423 Dugg-al-al-al Abdu saakoom ca kër ga (Church) entrer-CAUS-APPL-imp.
Abdou sac-poss3S loc. maison déf. Fais entrer pour Abdou son sac dans la
maison.

424 Dangay dugalal suma jabar woto bi EVerb2S-inacc. entrer-al-al poss1S
épouse voiture déf. Tu rentres la voiture pour mon épouse.

425 Di naa la toogal-al nenne bi. 'I will seat the child for you.'



426 s‹wa#an maqa-ka)c‹a) hun-Pedro causatif Juan maqa-be.angry DET-Pedro
Juan angers Pedro 427 a. ut ski)nii c‹a# s/he ask.for X.tortilla 's/he asks for
tortillas' b. ut laa-ma # q-ski)nii c‹a# applicatif datif s/he 3OBJ.PL-maqa-ask.for



X.tortilla 's/he asks them for tortillas' 428 ut kin-maq-i)i)wa)-la(Ò) hun- c‹a#
applicatif bénéfactif s/he 1OBJ-maqa-buy-X-PFV DET-tortilla 's/he bought
tortillas for me' 429 s‹wa#an kin-maa-i)i)wa)-ni hun- c‹a# causative (base
transitive) Juan 1OBJ-maa-buy-X-DAT DET-tortilla 'Juan makes me buy tortillas'

430 È# Alberto cí:nu pu wa-té-puh-te / e causatif DET Albert pig S3SG
CMP-PERF-fat-te / e As for Albert, he fattened the pig 431 È# Joel cÈ#/Èh pu
wa-ta-tÈ#eh- te / e applicatif comitatif DET Joel dog S3SG CMP-PERF-run-te / e
As for Joel, he ran away with the dog. (carring, holding the dog) 432 a. p-a-u-/á
S2SG-LOC.away-CMP-arrive You arrived b. mi-y-/á-u-a-te / e applicatif

comitatif S3PL-PO3SG-LOC.away-CMP-arrive-te / e They arrived with him 433 È#
Isabel ø-ti/-wá/-isa-te / e applicatif datif DET Isabel S3SG-TRM-PO3PL-talk-te / e
Isabel talks to them 434 ne-ra-:-tá-c‹ui:-te / e-sin È# sána/a applicative

bénéfactive S1SG-PO3SG-CMP-PERF-take-te / e-FUT DET banana I will give it to
him, the banana.

435 a. wagu#a #inaN wagal-#i man+ABS sit+PRES/FUT wife-COMIT The man is
sitting with his wife b. wagu#aNgu wagal #ina:N al applicative comitative
man+ERG wife+ABS sit+PRES/FUT+Nal The man is sitting with his wife c. #ugi

gu##i:# stick+ABS break+PAST The stick broke d. Nayu #ugi gu##iN al#u
causative I+NOM stick+ABS break+PAST+Nal I broke the stick

436 a. e-la'o a gone. 3S-partir ART enfant L'enfant part. b. e-la'o-va a suka a
gone. applicative 3S-partir-TR ART sucre ART enfant L'enfant va chercher du
sucre. 437 e-tadra a gone. 3S-rêver ART enfant L'enfant rêve. 438 e-tadra-a a
waqa a gone. applicative 3S-rêver-TR ART bateau ART enfant L'enfant rêve du



bateau. 439 e-lo'i a kaukamea. 3SG-se+tordre ART fer Le fer est tordu. 440
e-lo'i-a a kaukamea a gone. causative 3SG-se+tordre-TR ART fer ART enfant
L'enfant tord le fer. 441 e-wili a ilavo 3S-se+compter ART argent L'argent est
compté 442 e-wili-'a a ilavo a gone causative 3S-se+compter-TR ART argent ART
enfant L'enfant compte l'argent

443 a. Yeni mang-ala kin-anne: Jenny TRANS-get NOM-eat Jenny is getting rice.
b. Yeni mang-ala-ing kinanne: adi-nna applicative bénéfactive Jenny

TRANS-get-APPL NOM-eat brother-3:POSS Jenny is getting rice for her brother.
444 a. jambu mi-rène' guava INTR-fall Guava fell. b. Matius mari-rène'-ing
jambu causative Matthew INTR-fall-APPL guava Matthew dropped guava.

445 a. Abányéeshuûri ba-ra-som-a ibitabo students they-PRES-read-ASP books
The students are reading books. b. Umwáalímu a-ra-som-eesh-a
abányéeshuûri ibitabo causative teacher he-PRES-read-eesh-ASP students
books The teacher is making the students read books c. Umugóre a-ra-andik-a
íbarúwa n'ííkarámu woman she-PRES-write-ASP letter with.pen The woman is
writting a letter with a pen. d. Umugóre a-ra-andik-iish-a íbarúwa íkarámu
applicative woman she-PRES-write-iish-ASP letter pen The woman is writting a
letter with a pen.









446 xa' naj ch'en melyu tet ix gave cl/he cl/the money to cl/her He gave the
money to her 'donner' 447 a. ch-ach w-a' xewoj ASP-A2 E1-give to.rest I make
you rest. causatif d'intransitif b. xa' ija' ix' ya' tawet give cl/she to.carry
her.water to.you She made you carry her water. causatif de transitif

448 a. Bi tand möngö ög-nö moi vous.DAT argent donner-TAMI 'donner' Je vous
donnerai de l'argent b. Bi tand zor bic‹i-z ög-nö applicative moi vous.DAT
ordonnance écrire-TAMD donner-TAMI Je vous écrirai une ordonnance

449 a. tobou veni-mo directionnel child walk-DIR Walk towards the child. b.
aru-bi àki tón kaka-mo directionnel canoe-the take tree tie-DIR Tie the canoe to a
tree. 450 eró áru-bi bile-mo-mi causatif he canoe-the sank-CAUS-ASP He sank
the canoe.



451 a. Maukala i-park-i seem ngabang-u net 3-make-TNS same silkgrass-with He
makes nets with silkgrass also b. Naing taata ngabang yu-i-siik-i nguu-ki
1POSS father silkgrass CAUS.-3-come-TNS house-in My father brings the

silkgrass in the house

452 a. A B ra-faa S O CAUS.-venir A fait venir B b. A faa B ra S venir O avec A
vient avec B

453 a. J'ai posé la pomme sur la table sémantisme applicatif b. J'ai fait que la
pomme soit posée sur la table. sémantisme causatif 454 a. Je donne la pomme
à George sémantisme applicatif b. Je fais que George reçoive la pomme.
sémantisme causatif



455 put : [do' (x, ø)] CAUSE [BECOMEbe- LOC ' (y, z)] 456 give : [do' (x, ø)]
CAUSE [BECOMEhave' (y, z)]



457 Levelet írattam a fiúval letter-acc I-made-write the boy-instr. I had the boy
write a letter.

458 Marie a réussi à faire aimer la France à Paul. 459 Le Comité du peuple fera
couper la tête au roi par les sans-culottes.

459' a. Le vent a cassé la branche. b. Un caillou a brisé la vitre. c. La clé ouvre la
porte.





460 a. Dia beli kereta baru 3SG buy car new He/she bought a new car. b. Dia
beli-kan saya kereta baru 3SG buy-APPL 1SG car new He bought me a new car.
461 a. Bilek itu besar room the large The room is large. b. Dia besar-kan bilek
itu. 3SG large-CAUS room the He/she enlarged the room.

462 a. Tax na mu jooy. causer P3S N3S pleurer Il l'a fait pleurer. (de façon non
intentionnelle) b. Jooyloo na ko. pleurer-loo P3S 3S Il l'a fait pleurer.
(intentionnellement)



(43) a. Umugabo a-ra-andik- iis ‹-a umugabo íbárúwa man
3SG-PRES-write-CAUS-ASP man letter The man is making the man write a letter.”

b. Umugabo a-ra-andik- iis ‹-a íkárámu íbárúwa man
3SG-PRES-write-CAUS-ASP pen letter The man is writing a letter with a pen.”





“Sur le plan formel, ce suffixe résulte vraisemblablement de la combinaison de
–al 3 bénéfactif et de –u 3 réfléchi. Cependant la voyelle a n'est jamais présente :
on dit ràbblu 'faire tisser pour soi', et non *ràbbalu. Ce suffixe [–lu] diffère du –al
3 [bénéfactif] en ce que le bénéficiaire est sous-entendu ; dinaa (*ma) beylu sama
tool 'je ferai cultiver mon champ pour moi.'.”



“Il faut souligner la différence entre –lu et –loo causatif. Avec –lu le sujet est
bénéficiaire de l'action, mais il ne l'est pas forcément avec –loo, contrairement à
ce qu'avance Sauvageot [1965] (10.49, 155) dans le premier exemple cité : -
reyloo naa xar sama jaam(?am) j'ai fait tuer un mouton par mon esclave le
syntagme reyloo est formé de rey + lu + e, expression de l'instrumental. On
pourrait aussi bien dire : reylu naa xar ci sama jaam.” (Church, 1981 : 288)









“A sentence contains a case of NP-conjunction if (a) it describes a single
occurrence of an event (action, state, process…), and if (b) this event is
predicated simultaneously of two (and no more) participant referents, which are
conceived of as separate individuals.”

463 a. *Mam ak sama mbooloo ngi nów. 1S avec poss1S suite-Prés. Prés. venir
Moi et ma suite, nous venons. b. Maa ngi nów ak sama mbooloo. (Contes)
Prés1S Prés. venir avec poss1S suite. Je viens avec ma suite / Moi et ma suite,

nous venons. c. nit ñaa ngiy wereelu, (Contes) ê.humain déf.P-Prés.
Prés-inacc. faire.demi-tour les gens faisaient demi-tour, d. ñu daldi ko né :
(Contes) N3P aspect 3S dire Ils lui dirent :

464 Mam ak sama mbooloo, ñu ngi nów. 1S avec poss1S suite Prés1P Prés. Venir
Moi et ma suite, nous venons.

“In terms of meaning, the comitative construction must be interpreted as
ascribing the same semantic role to the two NPs: the referents of these two NPs
“do the same thing”. However, this similarity in semantic role is not mirrored by a
formal encoding in which the two NPs are equal structural rank and therefore
have the same formal case marking.”(Stassen, 2000 : 38)

465 Òkeelò gïŸ-cìTò paàco gïïn ki làmïŸnnE structure discontinue Okeelo
3PL-go home 3PL with sister.his et accord verbal pluriel Okeelo went home with
his sister.

466 a. Juma na Halima wa-na-penda-ana sujet complexe Juma CNJ Halima



3PL-PRES-love-REC Juma and Halima love each other. b. Juma
a-na-penda-ana na Halima. structure discontinue Juma 3SG-PRES-love-REC
CNJ Halima Juma and Halima love each other.



467 Séyuñu dañuy neekaale (Fal) ê.marié-Nég3P EVerb3P-inacc. se.trouver-aale
Ils ne sont pas mariés, ils vivent ensemble (en concubinage). 468 Dama bëggul

deewaale ag sama ndaw. (Contes) EVerb1S vouloir-nég. mourir-aale avec poss1S
virginité Je ne veux pas mourir avec ma virginité.

469 Boo waxaale woon bu baax, dina wàññi njëg gi. (Fal) hyp.-N2S marchander
PASSÉ jonc. ê.bien FUT3S baisser prix déf. Si tu avais bien marchandé, il aurait
diminué le prix. 470 dinga ñefante paaka, (Contes) FUT2S battre-ante couteau Tu
te battras au couteau,



471 Faatoo ngi taalaale. (Fal) Fatou-Prés. Prés.
faire.revenir.les.oignons.avec.de.la.tomate Fatou est en train de faire revenir les
oignons avec de la tomate.

472 Bi may jàngee, doxalaale naa liggéey bi. temp. N1S-inacc. étudier-ANT
marcher-al-aale P1S travail déf En même temps que j'étudiais, je faisais avancer
le travail.

473 Maa ngi jiaale gerte ak dugub. (Church) Prés1S Prés. semer-aale arachide
avec mil Je sème en même temps l'arachide et le mil.

474 (Ma donn kër, donn ab toolam) ba donnaale ca séetub daawam, (Contes)
temp. hériter-aale loc. épouse-conn. an.dernier-poss3S (J'hériterai de sa maison,
j'hériterai d'un de ces champs), en même temps j'hériterai de son épouse de l'an
dernier.

475 Buumu xalam gi yóbbaale na la, (Fal) rythme-conn. luth déf. emporter-aale
P3S 2S Le rythme de ce luth t'emporte (te berce), 476 Bi muy ñów, dafa indaale
xorom su bari (Contes) temp. N3S-inacc. venir EVerb3S apporter sel.de.cuisine.
jonc. ê.nombreux En venant, il avait apporté avec lui une grande quantité de sel
de cuisine.



477 ñoom ñaar ñepp toogandoo ci lal bi, di waxtaan. (Contes) 3P deux P.tout
asseoir-andoo loc. lit déf. inacc. discuter Tous les deux, ils s'assirent sur le lit, ils
discutèrent. 478 Noo jëndandoo fas. ESuj1P acheter-andoo cheval Nous avons
acheté un cheval ensemble. 479 Ñoo duggandoo kàrce. (Fal) ESuj1P
entrer-andoo armée Nous sommes entrés au service militaire en même temps.

480 Wax jooju tàbbindoo ci noppu baay beeg bu doom ji. parole dém.
introduire-andoo loc. oreille-conn. père déf.-avec conn. fils déf. Ces paroles
s'introduisirent dans l'oreille du père et celle du fils. (Contes) 481 dinga fa ñetti
garabi limoN, nga dàggandoo leen. (Contes) FUT2S loc. trois-conn. fruit-conn.
citronnier N2S couper-andoo 3P tu y verras 3 citrons, tu les couperas ensemble.

482 Noo jëndandoo fas. ESuj1P acheter-andoo cheval Nous avons acheté un
cheval ensemble. (litt. nous avons chacun acheté un cheval)

483 Mu ëmbandoo mook ay maroomam yu bari (Contes) N3S ê.enceinte-andoo
3S-avec indéf.P fille.du.même.âge-poss3S jonc. ê.nombreux Elle était tombé
enceinte en même temps que de nombreuses filles de son âge



484 Wax jooju tàbbindoo ci noppu baay beeg bu doom ji. parole dém.
introduire-andoo loc. oreille-conn. père déf.-avec conn. fils déf. Ces paroles
s'introduisirent dans l'oreille du père et celle du fils. (Contes)



487 Jigéen ñu màggat ñi dinañuy diwoo taagut, (Fal) femme jonc. ê.vieux déf.P
FUT3P-inacc. enduire-oo ocre.rouge bu seen bët di bas. temp. poss3P œil
inacc. couler Les vieilles femmes s'enduisent d'ocre rouge quand les yeux
coulent.

“Reciprocals are markers referring to situations where there are two participants,
A and B, and where the relation in which A stands to B is the same as that in
which B stands to A (e.g. A and B hit each other)” Lichtenberk (1985 : 21)
“Semantic features of reciprocal relation a. Regarding the participants/parties -

two or more animate participants/parties involved ; - play a dual role: both serve
as activity-initiator and activity-receiver; - mutually and equally interacting b.
Regarding the activity - normally involves a semantically two-argument verb: the
activity involved may be carried to the other party.”(Liu, 2000 : 127)

488 a. Nijaayam a ko lëng génne ko géew bi. (Fal) oncle-poss3S ESuj 3S
passer.le.bras.sur.l'épaule sortir-e 3S arène déf. Son oncle l'a sorti de l'arène en
lui passant les bras sur les épaules. b. Ñaari xarit yaa ñu lëngoo di doxantu.
(Fal) deux-conn. ami déf.ESuj N3P tenir.par.l'épaule-oo inacc. marcher-antu Les
deux amis se promènent en se tenant par les épaules. 489 a. dama ko jënd ag
wurus. (Contes) EVerb1S 3S acheter avec or je l'ai acheté avec de l'or. b. dafa
mel na dañu ci rax ndox. (Fal) EVerb3S sembler compl. EVerb3P loc. mélanger
eau on dirait qu'on y a ajouté de l'eau. c. ñu jëndoo, raxoo, sunu giir doon
genn, (Contes) N3P acheter-oo mélanger-oo poss1P lignée.paternelle PASSÉ un
nous (nous) achèterons et (nous nous) mélangerons, nos lignées ne feront plus

qu'une, 490 a. Kenn foogul woon ne dina wor xaritam. (Fal) personne
penser-Nég3S PASSÉ compl. FUT3S trahir ami-poss3S Personne ne pensait qu'il
trahirait son ami. b. Seen wax ji woroo nañu. (Fal) poss2P parole déf. trahir-oo
P3P Vos propos ne s'accordent pas. 491 a. Sédd naa ko ci xaalis bi. (Fal)
partager P1S 3S loc. argent déf. Je lui ai donné une part de l'argent en question.

b. na nuy séddoo ñetti màngo yi nga nu may ? man. N1P-inacc.
faire.une.part.-oo trois-conn. mangue rel. N2S 1P donner comment allons-nous
nous partager les trois mangues que tu nous as données ? (Fal)



492 Jigéen ñu màggat ñi dinañuy diwoo taagut, (Fal) femme jonc. ê.vieux déf.P
FUT3P-inacc. enduire-oo ocre.rouge bu seen bët di bas. temp. poss3P œil
inacc. couler Les vieilles femmes s'enduisent d'ocre rouge quand les yeux
coulent.

493 Taalibeem yaa ngi tasaaroo ci biir réew mi. (Fal) disciple-poss3S déf.P-Prés.
Prés. ê.éparpillé-e-u loc. dans pays déf. Ses disciples sont dispersés dans le
pays.

494 a. ñu daldi wàlbatiku foofa di fexee xeex ag ndaw sa. N3P aspect
retourner-ku loc. inacc. chercher. combattre avec jeune.fille déf.
par.tous.les.moyens-d.v. Ils revinrent sur leurs pas et cherchèrent par tous les



moyens à combattre la jeune fille. (Contes) b. Ñu ngi doon xeexe ci koñu kër
ñoom Paate. (Fal) Prés3P Prés. PASSÉ battre-e loc. rue-conn. maison 3P pathé
Ils se battaient dans la rue de chez les Pathé. 495 a. Bi ñu tàmbalee gas, gasuñu

sax lu mót meetar, daj dàttu yiir rencontrer tronc-conn. yiir [Quand ils
commencèrent à creuser ils ne firent pas plus d'un mètre, ils] rencontrèrent un
gros tronc de yiir, (Contes) b. mu dow wuuti ko, dajeeg Buur di agsi. (Contes)
N3S courir chercher- 3S rencontrer-e-avec roi inacc. arriver il courut le chercher,

rencontra le roi qui arrivait. 496 a. Tàggu naa wasin-wees wi ba mu jox ma yeeli
maam yi. faire.ses.adieux P1S nouvelle.accouchée. déf. J'ai dit au revoir à la
nouvelle accouchée [et elle m'a donné le cadeau qui revient aux grand-parents.]
(Fal) b. Bëggul tàggoo ak tukkalam gi. (Fal) vouloir-Nég3S faire.ses.adieux-e
avec dromadaire.étalon-poss3S déf. Il ne veut pas se séparer de son dromadaire
étalon.

“[…] investigation of this lexical domain in two-form reciprocal langages will yield
a fair number of verbs of this type in each language.”(Kemmer, 1993 : 104)



497 a. Xale yi rey nañu kaña gu mag. (Fal) enfant déf.P tuer P3P rat jonc. ê.gros
Les enfants ont tué un gros rat. b. Reyante nañu. tuer-ante P3P Ils se sont
entretués. c. bu nu yeboo reyante. (Contes) temp. N1P se.charger.de. tuer-ante
s'il faut en arriver là, nous nous tuerons. 498 a. Xëpp na suuf ci ëtt bi. (Fal)
déverser P3S sable loc. cour déf. Il a déversé une grande quantité de sable dans
la cour. b. Muy xëppanteek xale yi suuf. (Contes) N3S-inacc. jeter-ante-avec
enfant déf.P sable Elle et les enfants se jetèrent des poignées de sable. 499 a.
Wax ji doy na, léegi danga war jëf, ñu gis. (Fal) parole déf. ê.suffisant P3S
maintenant EVerb2S devoir agir N1P voir Assez parlé, maintenant, il faut agir et
nous verrons. b. Siide naa jëflante ak moom. (Fal) refuser P1S agir-ante avec
3S Je refuse de collaborer avec lui.



“[…] we might consider the simultaneity associated with naturally reciprocal
semantics to be simply a by-product of the fact that in such situations, the
actions of the two participants are hardly distinguishable as separate actions,
and are viewed as a single event.” (Kemmer, 1993 : 112)



500 Ñëwal, nu subbante (Church) venir-imp. N1P piler-ante Viens, nous allons
piler en cadence.

501 a. mu sukk nuyu ko. (Contes) N3S s'agenouiller saluer 3S elle s'agenouilla,
le salua. b. Nuyoo naa ak moom. (Fal) saluer-e P1S avec. 3S Nous nous
sommes salués lui et moi. c. Nit ñi dañuy nuyoonte (Church) homme déf.P
EVerb3P-inacc. saluer-ante Les hommes se saluent.





503 a. era dui sabi-ca a wati-dra yalewa 3pl MODIF slap-TR ART spouse-3pl
female each of them slapped his (own) wife. b. era vei-sabi-ci they slapped
each other. 504 a. o Sepo e 'oti-va ti'o a ulu-i Elia Sepo is cutting Elia's head
(hair). b. erau sa vei-'oti ti'o o Sepo vata 'ei Elia Réc.-to.cut SNsujet Sepo and
Elia are involved in an activity of (hair) cutting.



“[…] the meanings figuring in (4) can arise when 'body' or 'head' are involved as
nominal meaning. Thus, nouns having these meanings may give rise to a
sequence of stages of evolution as sketches in (6a). The meaning 'owner',
'comrade', or 'relative' seem to be associated with highly specific evolutions
each, as proposed in (6b) and (6c). (4) NOMI > EMPH > REFL > RECI > MIDD >
PASS (6) a. 'body', 'head' > EMPH > REFL > RECI > MIDD > PASS b. 'owner' >
EMPH c. 'comrade', 'relative' > RECI Rather than sequences, the three kinds of
evolutions proposed in (6) can more appropriately be decribed as
grammaticalization chains.”(Heine, 2000 : 10)



506 Li am solo, moo di ngeen ànd tabax réew mi. pro. avoir importance ESuj3S
inacc. N2P aller.ens. construire pays déf. L'important, c'est que vous soyez unis
pour construire le pays. (Fal) 507 Nañu ànd liggéey ngir suqali réew mi ! (Fal)
Obl3P aller.ens. travailler pour développer pays déf. Travaillons ensemble pour
développer le pays !

508 Jigéen ñu màggat ñi dinañuy diwoo taagut, (Fal) femme jonc. ê.vieux déf.P
FUT3P-inacc. enduire-oo ocre.rouge bu seen bët di bas. temp. poss3P œil
inacc. couler Les vieilles femmes s'enduisent d'ocre rouge quand les yeux
coulent.

509 Ñaari xarit yaa ñu lëngoo di doxantu. (Fal) deux-conn. ami déf.-ESuj N3P
tenir.par.l'épaule-oo inacc. marcher-antu Les deux amis se promènent en se
tenant par les épaules.

510 Seen wax ji woroo nañu. (Fal) poss2P parole déf. trahir-oo P3P Vos propos
ne s'accordent pas.





511 Muy xëppanteek xale yi suuf. (Contes) N3S-inacc. jeter-ante-avec enfant
déf.P sable Elle et les enfants se jetèrent des poignées de sable. 512 Muy xëpp
ak xale yi suuf. N3S-inacc. jeter avec enfant déf.P sable Elle jeta des poignées de
sable avec les enfants.



513 a. Na‘e inu ‘a e kava ‘e Sione. PAST drink ABS the kava ERG John John
drank the kava. b. Na‘e inu ‘a Sione. PAST drink ABS John John drank.

514 a. c&’´aaía-m c&’´g°-´r ya-z#°a. boy-ERG field-ABS 3SG-plough The boy
ploucs the field. b. c&’´aaía-r c&’´g°-´m ya-z#°a. boy-ABS field-OBL 3SG-plough
The boy is trying to plouc the field/ The boy is doing some ploughing on the field.

515 a. inuit tuqup-pai. people.ABS kill-VTR.IND.3SG.ERG.3PL He killed the
people. b. inun-nik tuqut-si-vuq. people.INSTR kill-AP-VINTR.IND/3SG.ABS He
killed people.



516 a. kury nesut jajca. Hens lay eggs. b. Kury nesut-sja. Hens lay. 517 a.
Sobaka kussajet poctal'ona. The dog bites the postman. b. Sobaka kusajet-sja.
The dog bites.

518 a. Agarré la mesa. saisir.TAM.S1S DÉF table J'ai saisi la table. b. Me
agarré a/de la mesa. MOY saisir.TAM.S1S à/de DÉF table Je me suis accroché à
la table.



520 a. ni-k-i?toa. S1S-O3S-dire Je le dis. b. ø-m-i?toa i:n. S3S-MOY.-dire cela
Ça se dit.

521 a. n-kim-on-itta in otomi?. S1S-O3P-dir.-voir déf. otomi Je vais voir les
Otomis. b. n-on-te:-itta. S1S-dir.-AP1-voir Je vais voir des gens.

522 a. ni-mits-maka in So:tSitl. S1S-O2S-donner déf. fleur Je te donne des fleurs.
b. ni-mits-tla-maka-s. S1S-O2S-AP2-donner-FUT Je te donnerai quelque

chose. c. ni-k-te:-maka in So:tSitl. S1S-O3S-AP1-donner déf. fleur Je fais don
de la fleur. d. ni-te:-tla-maka. S1S-AP1-AP2-donner Je fais des dons.

“The antipassive is a construction typical for ergative languages and occurs



along with ergative constructions as a morphosyntactic alternative for the same
transitive proposition.”(Cooreman, 1994 : 50)

523 a. buˆa-:ˆ wagu-#a wawa:l. woman-ERG man-ABS see+PAST The woman
saw the man. b. buˆa wagu#a-nda wawa: #i:nu. woman-ABS man-DAT
see+AP+PAST The woman saw the man.

524 a. ´tl´g-e keyN-´n penr´-nen. father-ERG bear-ABS attack-3SG-3SG-AOR
Father attacked the bear. b. ´tl´g-en penr´-tko-g/e kayN-et´. father-ABS
attack-AP-3SG-AOR bear-DAT Father ran at the bear. c. ´tl´g-e t´kec‹/-´n
pela-nen. father-ERG bait-ABS leave-3SG+3SG+AOR Father left the bait. d.
´tl´g-en t´kec‹/-a ena-pela- g/e. father-ABS bait-INSTR AP-leave-3SG-AOR Father
left the bait.

525 a. ma ø-w-aq'na-7n-a. ASP ABS.3SG-ERG.1SG-work-DS-1SG I work it.
(something) b. ma chin aq'naa-n-a. ASP ABS.1SG work-AP-1SG I worked. (no
implication of what was worked)



“The antipassive which is used for semantic/pragmatic reasons is best described
as indicating a certain degree of difficulty with which an effect stemming from an
activity by A on an identifiable O can be recognized.”(Cooreman, 1994 : 51)

526 a. inuit tuqup-pai. people.ABS kill-VTR.IND.3SG.ERG.3PL He killed the
people. b. inun-nik tuut-si-vuq. people.INSTR kill-AP-VINTR.IND./3SG.ABS He
killed people.

527 ja d'oktoor ja xuuli qas utz nq'omaani. the doctor who arrived.here very well
3SG.ABS.cure.AP The doctor who arrived here cures very well. 528 ja nuutee7
b'aráata nk'ayin wi7. the my.mother cheaply 3SG.ABS.sell.AP EMPH My mother
sells cheaply (i.e. at low prices).

529 a. Hu-mantieni i banku. ERG.1SG-grasp the bench I grasped the bench. b.
Man-mantieni yo' nu i banku. AP-grasp 1SG.ABS OBL the bench I held on to the
bench.



530 a. ´tl´g-e keyN-´n penr´-nen. father-ERG bear-ABS attack-3SG-3SG-AOR
Father attacked the bear. b. ´tl´g-en penr´-tko-g/e kayN-et´. father-ABS
attack-AP-3SG-AOR bear-DAT Father ran at the bear.

531 a. ha-konne' i peskadot i guihan. ERG.3SG-catch the fisherman the fish The
fisherman caught the fish. b. Mangonn' (guihan) i peskadot. AP.catch (fish)
the fisherman The fisherman caught a fish/fish (something). c. Mang-guaiya
yo'. AP-love ABS.1SG I love (someone). / I'm in love.



532 a. Géej ga jox ko wenn jën. (Contes) mer déf. donner 3S un poisson La mer
lui donna un poisson. b. Alal du joxe màqaama. (Fal) fortune ENég3S donner-e
prestige La fortune ne donne pas le prestige. c. *Alal du joxe màqaana ci sàcc
bii. fortune ENég3S donner-e prestige loc. voleur dém. La fortune n'a pas donné
le prestige à ce voleur. c. *Alal du joxe màqaana ak sàcc bii. fortune ENég3S
donner-e prestige à voleur dém. La fortune n'a pas donné le prestige à ce voleur.

533 ni-k-te:-maka in So:tSitl. S1S-O3S-AP1-donner déf. fleur Je fais don de la
fleur. 534 ni-te:-tla-maka. S1S-AP1-AP2-donner Je fais des dons.

535 a. Toogal ma woo saay jigéen ñu wettëli la. (Contes) asseoir-imp. N1S
appeler poss1S-P femme N3P tenir.compagnie 2S Assieds-toi, je vais appeler
mes femmes qu'elles te tiennent compagnie. b. Ci saa si mu woote ngir ñu tas
sëy bi. (Contes) loc. instant déf. N3S appeler-e pour N3P éparpiller mariage déf.
Immédiatement, il appela (les gens) pour qu'ils rompent le mariage.

536 a. Xaj a ko màtt. (Fal) chien ESuj 3S mordre Un chien l'a mordu. b. Looy
yox-yoxi ? Xaj bi du màtte. (Fal) chien déf. ENég3S mordre-e Pourquoi tu
trembles ? Le chien ne mord pas. 537 a. Yee naa leen. (Church) réveiller P1S 3P
Je les ai réveillés. b. Rajo baa ngyi yeete ci sëqat su bon si. (Fal) radio

déf.-Prés. Prés.-inacc. réveiller-e loc. tuberculose déf. La radio réveille avec (une



émission) sur la tuberculose. c. Yeete naa. (Church) réveiller-e P1S J'ai
(appelé) pour réveiller.

538 a. Bëgg na Abdou. aimer P3S Abdou Elle aime Abdou. b. man dé dama
bëgg jëkkër. (Contes) 1S insist. EVerb1S vouloir mari Moi vraiment, je veux un
mari. c. Bu bëgge woon, du la baal bor bi. (Fal) Nég. vouloir-e PASSÉ ENég3S
2S céder dette déf. S'il était cupide, il n'aurait pas annulé ta dette.

539 a. Teefankee ma jaay fas wi. (Fal) maquignon-ESuj 1S vendre cheval déf.
C'est un maquignon qui m'a vendu le cheval. b. Faama jaay na salaat su bari
ren. (Fal) Fama vendre P3S salade jonc. ê.nombreux année. Famaa a vendu
beaucoup de salades cette année.

540 a. Yóbbu naa suukar bi ci yaay. apporter P1S sucre déf. loc. mère J'ai
apporté du sucre à maman. b. Yóbbul naa yaay sukaar bi. apporter-al P1S
mère sucre déf. J'ai apporté du sucre à maman. c. Yóbbule naa sukaar bi.
apporter-al-e P1S sucre déf. J'ai apporté du sucre (à quelqu'un). 541 a. Togg naa
yàpp wi. cuisiner P1S viande déf. J'ai cuisiné la viande. b. Toggal naa yaay
yàpp wi. cuisiner-al P1S mère viande déf. J'ai cuisiné la viande pour maman.
c. Toggale naa yàpp wi. cuisiner-al-e P1S viande déf. J'ai cuisiné la viande (pour
quelqu'un).



542 Looy yox-yoxi ? Xaj bi du màtte. (Fal) chien déf. ENég3S mordre-e Pourquoi
tu trembles ? Le chien ne mord pas. 543 Bu bëgge woon, du la baal bor bi. (Fal)
hyp. vouloir-e PASSÉ ENég3S 2S excuser dette déf. S'il était cupide, il n'aurait

pas annulé ta dette. 544 Jëkkër jeey joxe dund bi, jabar ji sàng xale yi. mari
déf.-ESuj-inacc. donner-e nourriture déf. épouse déf. habiller enfant déf.P Le mari
donne la nourriture, la femme habille les enfants. (Fal)

545 Ci saa si mu woote ngir ñu tas sëy bi. (Contes) loc. instant déf. N3S appeler-e
pour N3P éparpiller mariage déf. Immédiatement, il appela (les gens) pour qu'ils
rompent le mariage. 546 Mu woote ca jàkka ja. (Contes) N3S appeler-te loc.
mosquée déf. Il appela de la mosquée.

547 Rajo baa ngyi yeete ci sëqat su bon si. (Fal) radio déf.-Prés. Prés.-inacc.
réveiller-e loc. tuberculose déf. La radio réveille avec (une émission) sur la
tuberculose.

548 a. Mbir moomu demal laaj ko aalim ji ! (Fal) affaire dém. partir-imp. demander
3S érudit déf. Pour cette affaire, va interroger l'érudit ! b. Ba baayu Yumaane
yëge mbum sabar ga, mu laajte doom ji (Contes) N3S demander-e enfant déf.
Quand le père fut au courant de l'affaire du sabar, il demanda l'enfant.

548' Jabar ja ne ko mu nga ca waañ wa di taal. L'épouse lui dit qu'elle (Youmané)
était dans la cuisine en train d'allumer le feu.





549 a. Sa woto bi gaaw na lool. poss2S voiture déf. ê.rapide P3S très Ta voiture
est très rapide. b. Gaawle na woto. ê.rapide-le N3S voiture Il a une voiture
rapide. 550 a. Biiru xar mi dafay dow, ventre-conn. mouton déf. EVerb3S-inacc.
courir bu ngeen gaawul mu dee. (Fal) hyp. N2P faire.vite-nég. N3S mourir. Le
mouton a la diarrhée, il va mourir si vous n'intervenez pas rapidement. b. Góor
gii, moo deele jabar. homme dém. ESuj3S mourir-le épouse C'est cet homme qui
éprouve la perte de son épouse.

551 Baaxle na ay téeré. (Church) ê.bon-le P3S indéf.P livre Il a de bons livres.

552 a. Jubale naa ñi doon xuloo. (Fal) réconcilier P1S 3P PASSÉ se.disputer J'ai
réconcilié ceux qui se disputaient. b. ba ñu ko tooñee, xuloole na ko (Church)
temp. N3P 3S faire.du.tort-ANT se.disputer-le P3S 3S lorsqu'on lui a fait du tort,

il l'a aidé dans la dispute 553 a. Tabax naa këram. construire P1S maison-poss3S
Je construis sa maison. b. Tabaxle naa ko këram. (Church) construire-le P1S

3S maison-poss1S Je l'ai aidé à construire sa maison.

554 a. Tàgg yi nuroowuñu. (Fal) nid déf.P se.ressembler-Nég3P Les nids ne se
ressemblent pas. b. mbootaay gi yépp a nuroole woon mbubb. (Fal)



association déf. tous ESuj se.ressembler-le PASSÉ boubou tous ceux de
l'association avaient des boubous qui se ressemblaient.

“…external possession (EP) to be constructions in which a semantic
possessor-possessum relation is expressed by coding the possessor (PR) as a
core grammatical relation of the verb and in a constituent separate from that
which contains the possessum (PM).”(Payne et Barshi, 1999 : 3)



555 Che akã-jere 1INACT head-turn To me turns head = I'm dizzy 556
Hetymã-po'i 3INACT=leg-thin S/he had the legs thin (=thin legs)

557 Ro-[a]nitskwara-tsher-a-hnír-u.
(NEUT:SG:SUBJ)/MASC:SG:OBJ-chair-NOM-Ø-be.hard-STAT His chair is hard.

558 A-je-po-héi. 1ACT-REFL-hand-wash I washed me the hands (=my hands).



559 Me da vueltas la cabeza. To me turns the head = I'm dizzy.

560 a. Îmi iau caitya-l (je) me prends cahier-le. Je prends mon cahier. b. Îi
pleac trenu-l (il) lui part train-le Son train part. c. proiecte-le îmi sunt
curajoase. les projets me sont courageux Mes projets sont courageux.



561 a. Góor gii, loxoom dammu na. homme dém. bras-poss3S casser-u P3S Cet
homme s'est cassé le bras. (litt : Cet homme, son bras s'est cassé) b. Góor gii
damm na loxoom. homme dém. casser P3S bras-poss3S Cet homme a cassé
son bras. c. Loxoom la damm góor gii. bras-poss3S EC3S casser homme dém.
C'est son bras que cet homme a cassé.

562 Tabaxal na boppam kër. construire-al P3S REFL. maison Il s'est construit
une maison.

563 Wa-hi-'sere-ht-óhare-'s-e'
FACT-1SG:SUBJ/MASC:SG:OBJ-car-NOM-wash-BEN-PUNC I washed his car

(better : I washed the car for him)

564 a. ø=?o:k-u=k tan=majaw B3(ABS)=die-CMPL=ANIM A1(POSS)=wife My wife
died. b. ta=küj-?o:k-ü-w=ak tan=majaw B1(ABS)=APPL2-die-INV-CMPL=ANIM
A1(POSS)=wife My wife died on me (or I got affected by the fact that my wife
died)



565 a. Mamadou, seetal na ma sama jabar. mamadou chercher-al P3S 1S poss1S
épouse Mamadou a cherché ma femme pour moi. b. Mamadou, seetal na ma
jabar. mamadou chercher-al P3S 1S épouse Mamadou m'a cherché une épouse.

566 a. ø=?it-u-k xi:mu tan=tük-mü B3(ABS)=exist-CMPL=ANIM Simon
A1(POSS)=house-LOC Simon was in my house. b. ta=?it-a ? x-ü-w=ak xi:mu
tan=tük-mü B1(ABS)=exist-APPL1-INV-CMPL=ANIM Simon
A1(POSS)=house-LOC Simon was in my house.

567 áa-yshú en-titó. 3>1-be.alive FEM.SG-girl.NOM My girl is alive (with
presumably positive effect on me). 568 k-áa-ból Ol-páyyán En-kÜ#tÜ#k.
DSCN-3>1-open MASC.SG-man.NOM FEM.SG-mouth.ACC The man will open my
mouth. (litt. The man will open me the mouth.)

569 ngaji juyu marru nyily mi-nyjun ? INTER you head headache 2MIN:NOM-say
Do you have a headache ? (more litt : Do you ache head ?)



570 I pái tio%h tò-kha. 3SG lame RES left-leg He has gone lame in the left leg.

571 Kui sei joh taai taai. 3SG die PERF wife He was bereaved of his wife. (litt. He
died wife.)

572 Deele nañu jur gu bare ca ëgg ba. ê.mort-le P3P bétail conn. ê.nombreux loc.
pluie.de.saison.sèche déf. Ils ont beaucoup de bétail qui est mort dans la pluie
de saison sèche.



573 a. X-ga watasi-no hon-o tor-ta. X-NOM moi-GÉN livre-ACC prendre-PASSÉ X
a pris mon livre. b. Watakushi-wa hón-o tor-are-máshi-ta. moi-TOP livre-ACC.
prendre-PASS-POLI-PASSÉ I had my book taken. 574 a. Kyonen torani-no
musume-san otosan-ga sin-ta. année.dernière voisin-GÉN fille-POLI père-NOM
ê.mort-PASSÉ L'année dernière, le père de la voisine est mort. b. Torani-no
musume-san kyónen otosan-ni shin-are-máshi-ta. voisin-GÉN fille-POLI
année.dernière père-DAT ê.mort-PASS-POLI-PASSÉ The girl next the door had
her father die (suffered the death of her father) last year.

575 a. Susan-ga saibansyo-ni muzai-wo iiwastas-are-ta. susan-NOM court-DAT
not.guilty-ACC sentence-PASS-PAST Susan was acquitted by the court. b.
Tomio-wa Susan-ni keimusyo-ni ik-are-zunisun-da. tomio-TOP susan-DAT jail-to
go-PASS-do.without-PAST Tomio was not adversely affected by Susan's going to
jail. 576 Susan-wa Noami-ni nak-are-ta. susan-TOP noami-DAT cry-PASS-PAST
Susan was adversely affected by Noami's crying.



577 (ba ne ba shebasheba jaaka) boramoshwe ba timeletswe ke mesima.
2mangouste SC2 s'égarer.APPL.PASF.TAM par 4trou (Ils regardent de tous les
côtés comme) des mangoustes ayant perdu leurs trous.

578 a. Mesima e timetse. 4trou SC4 disparaître.TAM Les trous ont disparu. b.
Mesima e timeletse boramoshwe. 4trou SC4 disparaître.APPL.TAM 2mangouste
Les mangoustes ont perdu leurs trous. litt. Les trous ont disparu au détriment

des mangoustes

b. Mesima e timeletse boramoshwe. 4trou SC4 disparaitre.APPL.TAM
2mangouste Les mangoustes ont perdu leurs trous. litt. Les trous ont disparu au
détriment des mangoustes c. (ba ne ba shebasheba jaaka) boramoshwe ba
timeletswe ke mesima. 2mangouste SC2 s'égarer.APPL.PASF.TAM par 4trou Ils
regardent de tous les côtés comme des mangoustes ayant perdu leurs trous.

579 Batho ba shelwa ke mantlo. 2personne SC2 brûler.APPL.PSF par 6maison
Les gens ont leurs maisons qui brûlent.



580 a. o addanii kam ndiyam. (Sylla) i.s.3S apporter.appl. 1S eau Il m'a apporté
de l'eau. b. mi addanaama ndiyam. (Sylla) i.s.1S apporter.appl.passif eau On
m'a apporté de l'eau (litt. je suis apporté de l'eau).

581 Su ma amoon màrto ak pont, daajaat siis bi. (Fal) hyp. N1S avopir-PASSÉ
marteau avec clou clouer-it. chaise déf. Si j'avais eu un marteau et des clous,
j'aurais réparé la chaise.



582 a. Sa mas bi neex na ma. (Fal) poss2S projet déf. plaire P3s 1S Ton projet
me plaît. b. Rawante bi neex na. (Fal) course déf. ê.plaisant P3S La course est
intéressante. c. Jaaykat bi neexle na tey, vendeur déf. ê.plaisant-le P3S
aujourd'hui jënd nañu ñiir yi mu ame woon yépp. (Fal) acheter P3P talisman
déf.P N3S posséder PASSÉ tous Le marchand a fait une bonne affaire, on a
acheté tous les talismans qu'il avait.

583 a. Moom kay, jaaxal na ma ! (Fal) 3S vraiment étonner P3S 1S Lui vraiment, il



m'étonne ! b. Jaaxle naa, xawma fu may jële dund. (Fal) ê.embrassé-le P1S
ne.pas.savoir-1S loc. N1S-inacc. prendre-e nourriture Je suis dans une situation
embarrassante, je ne sais où prendre de la nourriture.

584 Ana seen màngo ? (Church) où poss2p mangue Où sont vos mangues ?
Man, lekk naa sama bos, waaye Musaa dafa bonle. (Church) 1S manger P1S
poss1S réd.possé. mais moussa EVerb3S ê.mauvais-le Moi, j'ai mangé la
mienne, mais celle de Moussa était mauvaise. 585 Dama rafetle, moom dafa
ñaawle. (Church) EVerb1S ê.beau-le 3S EVerb3S ê.laid-le J'en ai un joli, lui il en a
un laid. 586 Am na alal ba doyle. (Church) avoir P3S fortune ab. ê.suffisant-le Il a
suffisamment de biens. (litt. Il a des biens jusqu'à lui être suffisant) 587 Dafa
tawtele (Church) EVerb3S ê.mouillé.par.la.pluie-te Il a des objets mouillés par la
pluie.



588 Yaa ko gëna tuutile. ESuj2S 3S ê.plus-d.v. ê.petit-le La tienne est plus petite
que la sienne.

589 Gaas bee gën a yomb këriñ li, gën koo set. (Fal) gaz déf.-ESuj ê.plus d.v.
ê.bon.marché charbon déf. ê.plus 3S-d.v. ê.propre Le gaz est moins cher et plus
propre que le charbon.

591 Baayam nag bariwoon na ay doom ba nga xam ni ëppoon nañu ñaar-fukk ak
nàngam. Son père avait de nombreux enfants, tu sais qu'ils étaient plus de 20.



593 a. Ñoo ma gëna yaru doom. (Diouf) ESuj3P 1S ê.plus-d.v. ê.poli fils Leur fils
est plus poli que le mien. b. Ñoo ma gëna yarule (Diouf) ESuj3P 1S ê.plus-d.v.
ê.poli-le Le leur est plus poli que le mien. 594 a. Moo la gëna sore dëkk (Diouf)
ESuj3S 2S ê.plus-d.v. ê.éloigné village Son village est plus éloigné que le tien.
b. Moo la gëna sorele. (Diouf) ESuj3S 2S ê.plus-d.v. ê.éloigné-le Le sien est plus
éloigné que le tien.

595 a. Ñoo la gëna rafet woto. (Diouf) ESuj1P 2S ê.plus-d.v. ê.beau voiture Nous
avons une voiture plus belle que la tienne. b. Ñoo la gëna rafetle (Diouf)
ESuj1P 2S ê.plus-d.v. ê.beau-le La nôtre est plus belle que la tienne. c. Ñoo la
gëna rafet. ESuj1P 2S ê.plus-d.v. ê.beau Nous sommes plus beaux que toi.

596 Mbubb mi dafa ma ëpp. (Fal) boubou déf. EVerb3S 1S ê.trop.grand Le
boubou est trop grand pour moi.

597 Yaa ma ëpp ay lam. (Diouf) ESuj2S 1S avoir.plus.de indéf.P. bracelet Tu as
plus de bracelets que moi.

598 a. Yeena ñu ëpp ay xarit. (Diouf) ESuj2P 1P avoir.plus.de indéf.P argent
Vous avez plus d'argent que nous. b. Yeena ñu ëpple (Diouf) ESuj2P 1P
avoir.plus.-le Vous en avez plus que nous.



599 a. Téere yi baax nañu. livre déf.P ê.bon P3P Les livres sont bons. b. Téere
yi baaxal nañu góor gi. livre déf.P ê.bon-appl P3P homme déf. Les livres sont
bons pour l'homme. c. Góor gi baaxle na téere yi. homme déf. ê.bon-le P3S
livre déf.P L'homme a de bons livres.







600 a. jàXàré n d' ìí rèmmé m boorà. femme déf. acc.+ poss enfant déf.
déshabiller La femme a déshabillé son enfant. b. jàXàré m boorè. femme déf.
déshabiller-i La femme s'est déshabillée.

601 a. Mat' moet rebënka. mère.ABS laver.S3S enfant.OBJ La mère a lavé
l'enfant. b. Ivan moet-sja. Ivan.ABS laver.S3S-MOY Ivan se lave.

602 a. Meew mi saful dara, (Fal) lait déf. avoir.le.goût.de rien dafa mel na dañu
ci rax ndox. EVerb3S sembler compl. EVer.3P loc. mélanger eau Le lait n'a pas
de goût, on dirait qu'on y a ajouté de l'eau. b. Ceeb bi dafa raxe [; ku ko lay
dinga ci am bu sew ak bu dijj.] riz déf. EVerb3S mélanger-e (Fal) Le riz est
mélangé [; si on le tamise, on obtient du riz entier et du riz brisé.]

603 à dà làbó n doppá. S3S acc.+ couteau déf. planter Il a planté le couteau. b.
làbó n doppè. couteau déf. planter-i Le couteau s'est planté.



606 a. Sobaka kusaet Ivana. chien.ABS mordre.S3S Ivan.OBJ Le chien mord
Ivan. b. Beregite-s' sobaki, ona kusaet-sja. garder.IMP-MOY chien.GÉN lui
mordre.S3S-MOY Méfie-toi du chien, il mord (litt. il se mord).

607 a. Xaj a ko màtt. (Fal) chien ESuj 3S mordre Un chien l'a mordu. b. Looy
yox-yoxi ? Xaj bi du màtte. (Fal) chien déf. ENég3S mordre-e Pourquoi tu
trembles ? Le chien ne mord pas.

608 ì sú háté mèe jií. S3P tous séparer-i l'un.l'autre postpos. Ils se sont tous
séparés.

609 a. Ivan vstretil Petra Ivan.ABS rencontrer.PAS.MASC.SING Petra.OBJ Ivan a
rencontré Pierre. b. Oni vstretili-s' S3P rencontrer-PAS.PL-MOY Ils se sont
rencontrés.



612 a. Ucenye issledujut eto javlenie. scientifique.ABS.PL étudier.S3P DÉM.OBJ
phénomène.OBJ Les scientifiques étudient ce phénomène. b. Eto javlenie
issledujet-sja ucenymi. DÉM.ABS phénomène.ABS étudier.S3S-MOY
scientifique.INSTR.PL Ce phénomène est étudié (litt. s'étudie) par les
scientifiques.





613 Hli pe-yage-i 3DU PR-help-PR They help each other.

614 Wela kera futa kwai-suli child 3PL:NONFUT be.born PR-follow The children
(siblings) were born in quick succession (in successive years).

615 fe-lele-i PR-run-PR run together or simultaneously

616 Erau sa vei-'oti ti'o o Sepo vata 'ei Elia. 3DU ASP PR-cut CONT ART S.
together with E. Sepo and Elia are involved in an activity of (hair) cutting.

617 Era vei-cici-yaki 3PL PR-run-PR They ran in all directions.



72

618 Na huke, ninaii vari-nahu tia ART taro.leaf food PR-hurt stomach Taro
leaves, food (which) can hurt stomachs 72

619 Wane e kwai-abingi man 3DU:NONFUT PR-mistreat The man mistrals
(others)

620 kwai-thatai MID-make.ready get ready (intr.) 621 kwai-karangi MID-approach
move close, closer (intr.)

“If it were the facture of low degree of distinguishability of participants that was
relevant in the Oceanic case, one might expect developments into the reflexive
domain; however, such developments appear to be non-existent.” (Lichtenberk,
2000 : 57)



622 a. Tabax na këram construire P1S maison-poss3S J'ai construit sa maison.
b. Tabaxal na ko këram construire-al P3S 3S maison-poss3S Je lui ai construit

sa maison. c. Tabaxle na ko këram construire-al-e P3S 3S maison-poss3S Je
l'ai aidé à construire sa maison.
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« Thia thiâ thia, le basi ! Thia thiâ thia, le basi ! Voilà mon père marabout parti
encore en voyage ! Waï Thià thiâ thia, le mil ! Dieu fasse qu'il y crève cette fois !
Thia thiâ thia, le mil ! Ainsi j'hériterai de sa maison et de son champ ! Thia thiâ
thia, le basi ! Et même j'hériterai de sa nouvelle épouse du printemps dernier.
Thia thiâ thia, vive le mil ! Thia thiâ thia vive le mil ! »


















































